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Das Buch im Überblick

مُدَرِّسِ لْ ارِسِ وَا آدَابُ الدَّ
Die Umgangsformen des Studierenden und des Lehrenden

al-Qasimis knappe Abhandlung nach an-Nawawis Einleitung zu „Scharh al-Muhadhdhab“

ةُ مَ دِّ مُقَ لْ ا
Einleitung und die Arten des

Wissens
Kapitel 1–2

يسًا تَدْرِ ا وَ هِ دَرْسً يْ لَ عَ مِينَ  ئِ لْقَا آدَابِ ا
Der Adab beim Lernen und Lehren gilt

zu jeder Zeit

وَوِيُّ  نَّ حْيِي الدِّينِ ال هُ مُ وْرَدَ مَا أَ
Die Quelle: an-Nawawi

يْنِ عَ لْ فَرْضُ ا
Fard ʿain – das Notwendige

ةِ يَ فَا فَرْضُ الْكِ
Fard Kifaya – das Bedarfsmäßige

فْلُ نَّ ال
Nafl – das Verschönernde

مُدَرِّسِ لْ آدَابُ ا
Die Umgangsformen des Lehrenden

Kapitel 3–5

هِ  نَفْسِ فِي  هُ  بُ دَ أَ
Sein Verhalten in Bezug auf sich selbst

هِ  فِي دَرْسِ هُ  بُ دَ أَ
Sein Verhalten in Bezug auf sein

eigenes Studium

هُ لَ لَ  هَّ تَأَ ذَا  نِيفِ إِ  صْ تَّ بِال يَ  تَنِ يَعْ نْ  أَ
Das Verfassen von Schriften

لُ صْ وَ الْأَ هُ مُ  لِي عْ تَّ ال
Das Lehren als Grundlage, um Allahs

willen

رِيجِ دْ تَّ لَى ال عَ مَ  لِّ عَ تَ مُ لْ ؤَدِّبَ ا يُ نْ  أَ
Erziehung und Fürsorge für den

Lernenden

تَفْهِيمِهِمْ فِي  هُ  عَ  بَاذِلًا وُسْ
Verständnis vermitteln, die Sitzung

ordnen

هُ« فُ عْرِ لَا أَ « : يَقُلْ لْ فَ
„Ich weiß es nicht“ sagen

مِ لِّ عَ تَ مُ لْ آدَابُ ا
Die Umgangsformen des

Studierenden
Kapitel 6–7

نَاسِ دْ هُ مِنَ الْأَ بَ لْ قَ رَ  هِّ يُطَ نْ  أَ
Das Herz reinigen, Bindungen lösen

مِ لِّ عَ مُ لِلْ عَ  وَاضَ تَ يَ نْ  أَ
Bescheidenheit und Achtung vor dem

Lehrer

اسِ نَّ قَابَ ال ى رِ خَطَّ يَتَ لَا  وَ
Verhalten in der Sitzung

مِ  لُّ عَ  تَّ لَى ال عَ ا  يصً يَكُونَ حَرِ نْ  أَ
Eifer zu allen Zeiten

حِفْظِ  قَاتِ الْ وْ دُ أَ وَ  جْ أَ
Zeiten und Orte des Auswendiglernens

هَمِّ  فَالْأَ هَمِّ   بِالْأَ
Reihenfolge: Qur'an, dann kurze Werke

je Fach
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لِكَ وَالْآدَابُ ةُ ذَ رَ مَ ثَ

ةُ رَكَ تَ  مُشْ لْ ا
Die Frucht und die gemeinsamen

Umgangsformen
Kapitel 8–9

مْعِ جَ  فِي الْ ، وَجَدَّ  نِيفِ  صْ تَّ بِال غَلَ  تَ  اشْ

لِيفِ  أْ تَّ وَال
Die Frucht: Verfassen und Nähe zu den

Mudschtahid-Imamen

زًا تَعْجِي تًا وَ  نُّ عَ تَ حَدًا  لَ أَ أَ يَسْ لَا  نْ  أَ
Nicht fragen, um bloßzustellen

ةً رَ عَا تِ  ءً وَاسْ شِرَا تُبِ  يلِ الْكُ حْصِ  تَ
Bücher erwerben, verleihen,

zurückgeben

ةُ مَ تِ خَا  الْ
Schlusswort

Kapitel 10

مُونَ دِّ تَقَ مُ لْ ةُ ا  مَّ ئِ  هُ الْأَ لَ قَا مَا  ءَ  يَا  حْ إِ
Die Worte der frühen Imame

wiederbeleben

عَمَلُ لْ مِ ا لْ عِ لْ ةُ ا رَ ثَمَ فَ
Die Frucht des Wissens ist das Handeln

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Einleitung des Verfassers

لِّفِ ؤَ مُ لْ ةُ ا مَ دِّ مُقَ
Einleitung des Verfassers

warum al-Qasimi diese knappe Abhandlung aus an-Nawawis Einleitung zusammenstellte

مِينَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ
Lobpreis und Segenswunsch

يِّينَ  بِ  نَّ دٍ خَاتَمِ ال مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ مُ  لَا  ةُ وَالسَّ لَا  وَالصَّ
Segen und Frieden auf Muhammad, dem Siegel der Propheten

sowie auf seiner Familie und seinen Gefährten zu jeder Zeit

وَاسِعِ لْ بَابِ ا لْ هَذَا ا فِي  تِبَ   مَا كُ
Was zu diesem Thema geschrieben wurde

رُ حَصْ  هَا الْ لَيْ عَ تِي   يَأْ لَا  لَاتِ  مَقَا لْ لَّفَاتِ وَا ؤَ مُ لْ عَدَدًا مِنَ ا
Unzählige Werke und Abhandlungen, alt und neu

رًا هَ  لِّ عَصْرٍ مَظْ رُوحِ كُ لِ
Jede Epoche zeigt darin ihren Geist

in dem, was über ihre Pflichten und Anliegen geschrieben wurde

هَا يْرِ غَ بِ لَ  بَدَّ تَ هَا  رٌ مِنْ ثِي  وَكَ
Vieles wurde durch anderes ersetzt

weil Wichtigeres nötig wurde oder sich die Gewohnheiten wandelten

يسًا تَدْرِ ا وَ هِ دَرْسً يْ لَ عَ مِينَ  ئِ لْقَا آدَابِ ا
Der Adab beim Lernen und Lehren bleibt gültig

لِّ زَمَانٍ وَمَكَانٍ هُ مَعَ كُ لُ صُو قَى أُ لَا تَ تَ
Seine Grundlagen passen zu jeder Zeit und jedem Ort

مِ لْ عِ لْ بِا ا  لَّ مَجْدِ إِ لْ وْجَ ا لُغُ أَ بْ تَ لَا  ةُ   مَّ الْأُ
Die Umma erreicht den Gipfel des Ruhmes nur durch Wissen

مُدَرِّسِ لْ ارِسِ وَا لَاحِ الدَّ  بِصَ ا  لَّ مَ إِ لْ لَا عِ وَ
Wissen nur durch rechtschaffene Studierende und Lehrende

قِّ حَ  لَى صِرَاطِ الْ  هَادُونَ إِ لْ ا
Sie führen zum Weg der Wahrheit

sie veredeln die Anlagen, leiten den Verstand und führen zur Waage
der Gerechtigkeit

وَوِيُّ  نَّ حْيِي الدِّينِ ال هُ مُ وْرَدَ مَا أَ
Die Quelle: an-Nawawi

بَابِ لْ هَذَا ا فِي  تِبَ   مَا كُ بْدَعِ   نَقْلَ أَ
Das Vortrefflichste wiedergeben

» بِ مُهَذَّ لْ شَرْحِ ا ةِ » مَ دِّ مُقَ فِي 
Aus der Einleitung zu „Scharh al-Muhadhdhab“

an-Nawawi – einer der berühmten Imame der Überlieferung und des
Verständnisses

دِّمِينَ تَقَ مُ لْ ةِ ا مَ حِكْ  اطِينِ الْ سَ هُ عَنْ أَ رَ ثَ  مَا أَ ةَ   لَاصَ خُ
Die Quintessenz der Worte früherer Weiser

ةً زَ ةً مُوجَ لَ مَقَا هُ  تُ لْ عَ وَجَ
Als knappe Abhandlung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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لِّ فِي كُ هِ  بِ حْ  هِ وَصَ لِ لَى آ عَ يِّينَ، وَ بِ  نَّ دٍ خَاتَمِ ال مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ مُ  لَا  ةُ وَالسَّ لَا  مِينَ، وَالصَّ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

قْتٍ وَحِينٍ. وَ
Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten, und Segen und Frieden seien auf

unserem Herrn Muhammad, dem Siegel der Propheten, sowie auf seiner Familie und

seinen Gefährten zu jeder Zeit und Stunde.

لَا لَاتِ  مَقَا لْ لَّفَاتِ وَا ؤَ مُ لْ عَدَدًا مِنَ ا رَ  يَ ثًا  مًا وَحَدِي قَدِي وَاسِعِ  لْ بَابِ ا لْ هَذَا ا فِي  تِبَ   مَا كُ رَأَ   تَقْ  مَنِ اسْ

رٌ ثِي  بِهِ، وَكَ لِ هِ وَمَطَا تِ بَا  فِي وَاجِ تِبَ   فِيمَا كُ رًا  هَ  لِّ عَصْرٍ مَظْ رُوحِ كُ لِ نَّ  خْفَى أَ  لَا يَ حَصْرُ، وَ  هَا الْ لَيْ عَ تِي   يَأْ

هَا. ؤُونِ  هَا وَشُ وَارِ  طْ فِي أَ عَادَاتِ  لْ لَافِ ا تِ  وِ اخْ هَا أَ هَمُّ مِنْ  وَ أَ هُ مَا  لَى   ةِ إِ حَاجَ  مَسِيسِ الْ لِ هَا  يْرِ غَ بِ لَ  بَدَّ تَ هَا  مِنْ
Wer durchgeht, was in diesem weiten Bereich in alter und neuer Zeit geschrieben wurde,

findet eine Zahl von Werken und Abhandlungen, die sich nicht erfassen lässt. Es ist

offenkundig, dass sich der Geist jeder Epoche in dem zeigt, was über ihre Pflichten und

Anliegen geschrieben wurde; und vieles davon wurde durch anderes ersetzt – weil

dringender Bedarf an Wichtigerem bestand oder weil sich die Gewohnheiten in ihren

Entwicklungen und Angelegenheiten wandelten.

لِّ زَمَانٍ هُ مَعَ كُ لُ صُو قَى أُ لَا تَ تَ يسًا  تَدْرِ ا وَ هِ دَرْسً يْ لَ عَ مِينَ  ئِ لْقَا مُ مِنْ آدَابِ ا لْ عِ لْ هُ ا ا تَقَاضَ يَ مَا  نَّ  ا أَ لَّ إِ

ا لَّ مَجْدِ إِ لْ وْجَ ا لُغُ أَ بْ تَ لَا  ةُ   مَّ ذِ الْأُ ؛ إِ بَابِ لْ هَذَا ا فِي  تِبَ   مَا كُ بْدَعِ   نَقْلَ أَ مُهِمِّ  لْ يْتُ مِنَ ا رَأَ ذَا  لِ وَمَكَانٍ، 

هْذِيبِ لَى تَ عَ مُونَ  ئِ لْقَا هُمُ ا ذْ  لِّمِ؛ إِ عَ تَ مُ لْ لِمِ وَا عَا لْ ، وَا مُدَرِّسِ لْ ارِسِ وَا لَاحِ الدَّ  بِصَ ا  لَّ مَ إِ لْ لَا عِ لْمِ، وَ عِ لْ بِا

. دْقِ لِ وَالصِّ عَدْ لْ زَانِ ا قِّ وَمِي حَ  لَى صِرَاطِ الْ  هَادُونَ إِ لْ عُقُولِ، وَا لْ ادِ ا رْشَ لَكَاتِ وَإِ مَ لْ ا

Doch was das Wissen an Umgangsformen (Adab) von denen fordert, die es lernend und

lehrend tragen, dessen Grundlagen treffen sich mit jeder Zeit und jedem Ort. Darum

hielt ich es für wichtig, das Vortrefflichste wiederzugeben, was in diesem Bereich

geschrieben wurde. Denn die Umma erreicht den Gipfel des Ruhmes nur durch das

Wissen, und Wissen gibt es nur, wenn der Studierende und der Lehrende, der Gelehrte

und der Lernende rechtschaffen sind; denn sie sind es, die die Anlagen veredeln und den

Verstand leiten, und sie führen zum Weg der Wahrheit und zur Waage der Gerechtigkeit

und der Wahrhaftigkeit.

يُّ
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وَوِيُّ ـ  نَّ حْيِي الدِّينِ ال هُ مُ وْرَدَ مَا أَ لِيلِ  جَ  ثِ الْ بَحْ لْ هَذَا ا دِ  فِي مَقَاصِ مِعَ  مَا جُ سَنِ  حْ يْتُ مِنْ أَ رَأَ قَدْ  وَ

هُ رَ ثَ  مَا أَ ةَ   لَاصَ هُ خُ نْ ثَرْتُ عَ فَآ  ،» بِ مُهَذَّ لْ شَرْحِ ا ةِ » مَ دِّ مُقَ فِي  مَشَاهِيرِ ـ  لْ ةِ ا يَ رَا ةِ وَالدِّ يَ رِّوَا ةِ ال  مَّ ئِ  حَدُ أَ أَ

ةً. زَ ةً مُوجَ لَ مَقَا هُ  تُ لْ عَ دِّمِينَ، وَجَ تَقَ مُ لْ ةِ ا مَ حِكْ  اطِينِ الْ سَ عَنْ أَ

Als eines der besten Werke, die zu den Zielen dieses erhabenen Themas

zusammengetragen wurden, sah ich das an, was Muhyi d-Din an-Nawawi – einer der

berühmten Imame der Überlieferung und des Verständnisses – in der Einleitung zu

„Scharh al-Muhadhdhab“ anführt. So gab ich von ihm die Quintessenz dessen wieder,

was er von den Säulen der Weisheit früherer Zeit überliefert hat, und machte daraus eine

knappe Abhandlung.
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Die Bestimmungen zum Studium
der Scharia-Wissenschaften

ةِ  يَّ رْعِ شَّ لُومِ ال عُ لْ وَاعُ ا نْ  أَ
Die Scharia-Wissenschaften: drei Gruppen

ihre Arten sind nicht zu zählen; nach ihren Bestimmungen gibt es drei Gruppen

يْنِ عَ لْ فَرْضُ ا  : لُ وَّ قِسْمُ الْأَ لْ ا
1. Die individuelle Pflicht (Fard ʿain)

auch „das Notwendige“ genannt

هُ تُ قِيدَ هِ عَ بِ صِحُّ  تَ مَا 
Was die Aqida richtig macht

هُ تُ بَادَ هُ عِ عَ مَ ءُ  جْزِي  وَتُ
Was die Anbetung gültig macht

هُ تُ لَ مَ عَا مُ هُ وَ نْفُذُ عُقُودُ تَ وَ
Was Verträge und Geschäfte wirksam

macht

هُ لُ نَاوَ تَ يَ ا  مَّ مِ هُ  نْ هُ عَ لَ نًى  لَا غِ مَا  وَ

هُ لُ تَعْمِ  يَسْ وَ
Was er für Umgang und Gebrauch

nicht entbehren kann

لْبِ لْقَ مْرَاضِ ا دَرْسُ أَ
Die Krankheiten des Herzens

Neid, Selbstgefälligkeit, Geiz; al-Ghazali:
ihre Grenzen, Ursachen und Behandlung zu

kennen ist Fard ʿain

ةِ يَ فَا فَرْضُ الْكِ نِي:  ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا
2. Die gemeinschaftliche Pflicht

(Fard Kifaya)
auch „das Bedarfsmäßige“ genannt

هِمْ نِ ةِ دِي مَ قَا  فِي إِ هُ  نْ اسِ مِ نَّ لِل بُدَّ  لَا  مَا 
Was die Menschen brauchen, um die

Religion aufrechtzuerhalten
Qur'an und Hadithe samt Wissenschaften,

Usul, Fiqh, Grammatik, Sprache,
Überlieferer, Konsens,

Meinungsverschiedenheit

يَا نْ  مْرِ الدُّ وَامِ أَ قِ فِي  هِ  يْ لَ  تَاجُ إِ حْ  مَا يُ
Was für den Bestand der weltlichen

Angelegenheiten nötig ist
Medizin, Rechnen, Geometrie

ئِعِ نَا  مُ الصَّ  لُّ عَ تَ
Das Erlernen der Handwerke

auf denen die weltlichen Belange beruhen,
etwa der Ackerbau

فْلُ نَّ : ال لِثُ ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا
3. Das Freiwillige (Nafl)

auch „das Verschönernde“ genannt

ةِ لَّ دِ صُولِ الْأَ فِي أُ رِ  بَحُّ  تَّ ال
Vertiefung in die Grundlagen der

Belege

لَّذِي رِ ا لْقَدْ ءَ ا رَا فِيمَا وَ عَانِ  مْ الْإِ

يَةِ فَا فَرْضُ الْكِ هِ  بِ لُ  حْصُ  يَ
Forschen über das Maß der Fard Kifaya

hinaus

مَعْقُولِ لْ دَبِ وَا نُونِ الْأَ فُ فِي  عِ  وَسُّ  تَّ ال
Ausweitung in Literatur und
Verstandeswissenschaften

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

دُّ
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: قْسَامٍ  ةُ أَ ثَ لَا ثَ هَا  مِ حْكَا فِي أَ ، وَ عَدُّ تُ لَا  ةِ   يَّ رْعِ شَّ لُومِ ال عُ لْ وَاعُ ا نْ  أَ

Die Arten der Scharia-Wissenschaften sind nicht zu zählen; hinsichtlich ihrer

Bestimmungen gibt es drei Gruppen:

هَا: يْنِ مِنْ عَ لْ فَرْضُ ا  : لُ وَّ قِسْمُ الْأَ لْ ا

Die erste Gruppe: was davon individuelle Pflicht (Fard ʿain) ist:

نْفُذُ تَ هُ، وَ تُ بَادَ هُ عِ عَ مَ ءُ  جْزِي  هُ وَتُ تُ قِيدَ هِ عَ بِ صِحُّ  تَ مَا  لَّفِ  مُكَ لْ وَ دَرْسُ ا هُ ، وَ رُورِيُّ هُ الضَّ لَ يُقَالُ   وَ

هُ. لُ تَعْمِ  يَسْ هُ وَ لُ نَاوَ تَ يَ ا  مَّ مِ هُ  نْ هُ عَ لَ نًى  لَا غِ مَا  هُ، وَ تُ لَ مَ عَا مُ هُ وَ عُقُودُ

Man nennt es auch das Notwendige. Es ist das Studium dessen, wodurch die Aqida des

Verpflichteten richtig wird, womit seine Anbetung gültig ist und wodurch seine Verträge

und Geschäfte wirksam werden, sowie dessen, was er bei den Dingen, mit denen er

umgeht und die er gebraucht, nicht entbehren kann.

، لِكَاتِ مُهْ لْ هَا مِنَ ا لِ ثَا مْ بُخْلِ، وَأَ لْ ، وَا بِ عُجْ لْ حَسَدِ، وَا  ؛ كَالْ لْبِ لْقَ مْرَاضِ ا لِكَ دَرْسُ أَ فِي ذَ يَدْخُلُ  وَ

يْنٍ. عَ فَرْضُ  هَا  لَاجِ هَا وَعِ بِّ هَا وَطِ بَابِ  سْ هَا وَأَ ةُ حُدُودِ فَ : مَعْرِ لِيُّ زَا غَ لْ قَالَ ا فَقَدْ 

Dazu gehört das Studium der Krankheiten des Herzens wie Neid, Selbstgefälligkeit, Geiz

und ähnlicher verderblicher Dinge. Al-Ghazali sagte: Ihre Grenzen, ihre Ursachen, ihre

Heilkunde und ihre Behandlung zu kennen, ist eine individuelle Pflicht.

ةِ: يَ فَا فَرْضُ الْكِ نِي:  ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا

Die zweite Gruppe: die gemeinschaftliche Pflicht (Fard Kifaya):

حَادِيثِ رْآنِ، وَالْأَ لْقُ حِفْظِ ا  هِمْ؛ كَ نِ ةِ دِي مَ قَا  فِي إِ هُ  نْ اسِ مِ نَّ لِل بُدَّ  لَا  مَا  وَ دَرْسُ  هُ ، وَ يُّ حَاجِ  هُ الْ لَ يُقَالُ   وَ

. لَافِ خِ  ، وَالْ مَاعِ  جْ ، وَالْإِ حَدِيثِ  ةِ الْ رُوَا ةِ  فَ غَةِ، وَمَعْرِ  لُّ وِ، وَال حْ نَّ فِقْهِ، وَال لْ صُولِ، وَا هِمَا، وَالْأُ مِ لُو عُ وَ
Man nennt sie auch das Bedarfsmäßige. Es ist das Studium dessen, was die Menschen

unbedingt brauchen, um ihre Religion aufrechtzuerhalten – etwa das Auswendiglernen

des Qur'an und der Hadithe samt ihren Wissenschaften, die Usul, der Fiqh, die

Grammatik, die Sprache, die Kenntnis der Hadith-Überlieferer, des Konsenses und

der Meinungsverschiedenheit.

ةِ.  نْدَسَ هَ لْ ، وَا حِسَابِ  ، وَالْ طِّبِّ يَا؛ كَال نْ  مْرِ الدُّ وَامِ أَ قِ فِي  هِ  يْ لَ  تَاجُ إِ حْ  مَا يُ هُ:  نْ وَمِ

Dazu gehört auch, was man für den Bestand der weltlichen Angelegenheiten braucht,

etwa die Medizin, das Rechnen und die Geometrie.

دُّ لُّ
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هَا. حْوِ  ةِ وَنَ عَ زِّرَا يَا؛ كَال نْ  حِ الدُّ الِ يَامِ مَصَ قِ بَبُ   يَ سَ  لَّتِي هِ ئِعِ ا نَا  مُ الصَّ  لُّ عَ تَ هُ:  نْ وَمِ

Dazu gehört auch das Erlernen der Handwerke, auf denen die weltlichen Belange

beruhen, etwa der Ackerbau und Ähnliches.

: فْلُ نَّ : ال لِثُ ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا

Die dritte Gruppe: das Freiwillige (Nafl):

هِ بِ لُ  حْصُ  لَّذِي يَ رِ ا لْقَدْ ءَ ا رَا فِيمَا وَ عَانِ  مْ لَّةِ، وَالْإِ دِ صُولِ الْأَ فِي أُ رِ  بَحُّ  تَّ وَ كَال هُ ، وَ ينِيُّ سِ حْ تَّ هُ ال لَ يُقَالُ   وَ

. مَعْقُولِ لْ دَبِ وَا نُونِ الْأَ فُ فِي  عِ  وَسُّ  تَّ يَةِ، وَال فَا فَرْضُ الْكِ

Man nennt es auch das Verschönernde. Dazu gehört etwa die Vertiefung in die

Grundlagen der Belege, das eingehende Forschen über das Maß hinaus, mit dem die

gemeinschaftliche Pflicht erfüllt ist, und die Ausweitung in den Fächern der Literatur

und der Verstandeswissenschaften.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

11Die Umgangsformen des Studierenden und des Lehrenden

Die Umgangsformen des Lehrenden

مُدَرِّسِ لْ آدَابُ ا
Die Umgangsformen des Lehrenden

das Wichtigste: sein Verhalten in Bezug auf sich selbst und auf sein eigenes Studium

هِ  نَفْسِ فِي  هُ  بُ دَ : أَ لُ وَّ قِسْمُ الْأَ لْ ا
1. Sein Verhalten in Bezug auf sich selbst

لَى عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قِّ سُ حَ  هَ الْ هِ وَجْ لِيمِ تَعْ بِ دَ  يَقْصِ نْ  أَ
Mit dem Lehren das Angesicht Allahs anstreben

nicht Besitz, Ansehen, Ruhm oder viele Schüler – wie die Salaf; Beleg:
zwei Worte asch-Schafiʿis

هَا رْعُ بِ شَّ لَّتِي وَرَدَ ال حَاسِنِ ا مَ لْ بِا قَ  لَّ خَ يَتَ نْ  أَ
Die guten Eigenschaften der Scharia annehmen

Nachsicht, Geduld, Freigebigkeit, heiteres Gesicht, Gewissenhaftigkeit,
Würde, Bescheidenheit, Sauberkeit

جَابِ  عْ يَاءِ وَالْإِ رِّ حَسَدِ وَال  رُ مِنَ الْ حَذَ  الْ
Sich vor Neid, Augendienerei und Selbstgefälligkeit hüten

ebenso davor, sich selbst für rein zu erklären und auf die Menschen
herabzusehen

فِعْلِ لْ لِكَ ا ةَ ذَ قِيقَ هُ ـ حَ رَا يَ هُ ـ وَمَنْ  بَ حَا  صْ رَ أَ بِ خْ نْ يُ أَ
Bei Erleichterungen den wahren Sachverhalt mitteilen
damit die Gefährten Nutzen ziehen und nicht durch schlechte

Vermutung Sünde auf sich laden

هِ  فِي دَرْسِ هُ  بُ دَ نِي: أَ ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا
2. Sein Verhalten in Bezug auf sein eigenes Studium

مِ لْ عِ لْ بِا غَالِ  تِ  لِاشْ فِي ا هِدًا  تَ جْ زَالَ مُ يَ لَا  نْ  أَ
Stets eifrig mit dem Wissen befasst

Lesen, Studieren, Lehren, Erörtern, Wiederholen, Verfassen

هُ نَ وَ دُو هُ نْ  مَّ مِ مِ   لُّ عَ  تَّ نْكِفَ مِنَ ال تَ  يَسْ لَا  نْ  أَ
Auch von dem lernen, der unter ihm steht

an Alter, Abstammung, Ruhm, Religion oder in einer anderen
Wissenschaft

لَمْ يَعْ لَمْ  ا  مَّ عَ ؤَالِ   تَحِيَ مِنَ السُّ  يَسْ لَا  نْ  أَ
Sich nicht schämen, nach Unbekanntem zu fragen

Umar: Wessen Gesicht dünn ist, dessen Wissen bleibt dünn; Beleg: die
Frauen der Ansar

هُ تُ رَ شُهْ هِ وَ بِ  نْصِ مَ تِفَاعُ  هُ ارْ عَ نَ مْ يَ لَا  نْ  أَ
Stellung und Ruhm hindern nicht am Lernen

viele der Salaf lernten von ihren Schülern, was sie selbst nicht
besaßen

صَاغِرِ رِ عَنِ الْأَ بِ كَا ةَ الْأَ يَ رِوَا
Die Überlieferung der Älteren von den Jüngeren

Sahaba von Tabiʿun, Amr ibn Schuʿaib; Beleg: der Prophet صلى الله عليه وسلم trug
Ubayy ibn Kaʿb vor

هِ لِ مَا سَ  هُ، وَرَأْ بَ  لُو  يَ مَطْ  مِ هِ لْ عِ لْ بِا غَالَ  تِ  لِاشْ هُ ا تُ مَ لَازَ مُ
Das Wissen als Anliegen und Kapital

anderes erst, nachdem das feste Pensum an Wissen erledigt ist

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

مُّ
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هِ.  فِي دَرْسِ هُ  بُ دَ نَفْسِهِ، وَأَ فِي  هُ  بُ دَ هِ: أَ بِ يَ  تَنِ يَعْ نْ  هُ أَ نْ لَبُ مِ  يُطْ مَا  هَمُّ   أَ

Das Wichtigste, worum er sich bemühen soll, ist sein Verhalten in Bezug auf sich selbst

und sein Verhalten in Bezug auf sein eigenes Studium.

هِ:  نَفْسِ فِي  هُ  بُ دَ : أَ لُ وَّ قِسْمُ الْأَ لْ ا

Die erste Gruppe: sein Verhalten in Bezug auf sich selbst:

: مُورٍ  فِي أُ لِكَ  وَذَ

Dies betrifft mehrere Dinge:

وْ وْ جَاهٍ، أَ مَالٍ، أَ  يٍّ ـ كَ يَوِ نْ لَى غَرَضٍ دُ  لًا إِ  وَسُّ تَ لَا  لَى  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  قِّ سُ حَ  هَ الْ هِ وَجْ لِيمِ تَعْ بِ دَ  يَقْصِ نْ  هَا: أَ مِنْ

ةِ.  مَّ لَفُ الْأُ  هِ سَ يْ لَ عَ مَا كَانَ   لِكَ ـ كَ حْوِ ذَ  وْ نَ يْهِ، أَ لَ  فِينَ إِ لِ تَ  مُخْ لْ ثِيرِ ا  تَكْ وْ  رَةٍ، أَ شُهْ

Dazu gehört, dass er mit seinem Lehren das Angesicht des Wahren (al-Haqq), subhanahu

wa taala, anstrebt – nicht als Mittel zu einem weltlichen Zweck wie Besitz, Ansehen,

Ruhm, einer größeren Zahl von Schülern, die zu ihm kommen, oder Ähnlichem –, so wie

es die Salaf der Umma hielten.

G E L E H R T E N A U S S A G E

لَيَّ  نْسَبَ إِ يُ لَا  نْ  لَى أَ عَ مَ  لْ عِ لْ هَذَا ا مُوا   لَّ عَ تَ لْقَ  خَ  نَّ الْ هُ: وَدِدْتُ أَ  لَّ هُ ال مَ  فِعِيُّ رَحِ ا قَالَ الشَّ فَقَدْ 

هُ. نْ حَرْفٌ مِ
Asch-Schafiʿi, rahimahullah, sagte: Ich wünschte, die Menschen würden dieses

Wissen lernen, ohne dass mir auch nur ein Buchstabe davon zugeschrieben wird.
asch-Schafiʿi, rahimahullah

G E L E H R T E N A U S S A G E

حَقُّ  رَ الْ هَ  يَظْ نْ  حَدًا أَ رْتُ أَ نَاظَ ذَا  بَةِ، وَوَدِدْتُ إِ لَ غَ لْ لَى ا عَ قَطُّ  حَدًا  رْتُ أَ نَاظَ مَا  ا:  يْضً  قَالَ أَ وَ

هِ. يَدِ لَى  عَ

Und er sagte auch: Ich habe niemals mit jemandem disputiert, um zu siegen; und

wenn ich mit jemandem disputierte, wünschte ich, dass die Wahrheit durch ihn

offenbar wird.
asch-Schafiʿi, rahimahullah
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لَّتِي ةِ ا  يَّ  رْضِ مَ لْ يَمِ ا  مِيدَةِ، وَالشِّ حَ  لَالِ الْ خِ  هَا، وَالْ لَيْ عَ هَا وَحَثَّ  رْعُ بِ شَّ لَّتِي وَرَدَ ال حَاسِنِ ا مَ لْ بِا قَ  لَّ خَ يَتَ نْ  هَا: أَ وَمِنْ

عَةِ، لَا خَ  دِّ الْ لَى حَ  رُوجٍ إِ يْرِ خُ غَ هِ مِنْ  وَجْ لْ ةِ ا قَ لَا  جُودِ، وَطَ  خَاءِ، وَالْ  بْرِ، وَالسَّ  لْمِ، وَالصَّ حِ  هَا؛ كَالْ لَيْ  دَ إِ رْشَ أَ

ةِ. بْسَ لِّ  بَدَنِ وَال لْ فِي ا فِ  نَظُّ  تَّ ، وَال وَاضُعِ  تَّ قَارِ، وَال وَ لْ ، وَا وَرَعِ لْ ةِ ا مَ لَازَ مُ وَ

Dazu gehört, dass er sich die guten Eigenschaften zu eigen macht, die die Scharia

gebracht hat und zu denen sie anspornt, sowie die lobenswerten Charakterzüge und

wohlgefälligen Wesensarten, zu denen sie anleitet – etwa Nachsicht, Geduld,

Freigebigkeit, Großzügigkeit, ein heiteres Gesicht, ohne dabei in Ausgelassenheit zu

verfallen, beständige Gewissenhaftigkeit, Würde, Bescheidenheit sowie Sauberkeit an

Körper und Kleidung.

هُ نَ نُوا دُو نْ كَا ، وَإِ اسِ نَّ رَاءِ ال فْسِ، وَازْدِ نَّ ةِ ال يَ تَزْكِ ، وَ جَابِ  عْ يَاءِ وَالْإِ رِّ حَسَدِ وَال  رُ مِنَ الْ حَذَ  هَا: الْ وَمِنْ

. بِدَرَجَاتٍ
Dazu gehört, sich vor Neid, Augendienerei und Selbstgefälligkeit zu hüten, ebenso davor,

sich selbst für rein zu erklären und auf die Menschen herabzusehen, auch wenn sie um

Stufen unter ihm stehen.

ةَ قِيقَ هُ ـ حَ رَا يَ هُ ـ وَمَنْ  بَ حَا  صْ رَ أَ بِ خْ نْ يُ هُ: أَ فُ لَا  يُظَنَّ خِ نْ  زٍ وَخِيفَ أَ ئِ مْرٍ جَا فِي أَ صَ  رَخَّ تَ ذَا  هُ إِ  نَّ  هَا: أَ وَمِنْ

. يِّئِ  هِمُ السَّ نِّ بِظَ مُوا  ثَ  يَأْ لَّا  ئَ لِ عُوا وَ فِ تَ نْ يَ لِ فِعْلِ؛  لْ لِكَ ا ذَ

Dazu gehört: Wenn er von einer Erleichterung in einer erlaubten Sache Gebrauch macht

und zu befürchten ist, dass man es anders auffasst, dann soll er seinen Gefährten – und

wer ihn sieht – den wahren Sachverhalt dieser Handlung mitteilen, damit sie Nutzen

daraus ziehen und nicht durch ihre schlechte Vermutung Sünde auf sich laden.

هِ:  فِي دَرْسِ هُ  بُ دَ نِي: أَ ا ثَّ قِسْمُ ال لْ ا
Die zweite Gruppe: sein Verhalten in Bezug auf sein eigenes Studium:

ةً رَ كَ مُذَا ةً، وَ ثَ بَاحَ مُ لِيمًا وَ تَعْ ةً، وَ عَ لَ مُطَا ةً وَ ءَ رَا قِ لْمِ،  عِ لْ بِا غَالِ  تِ  لِاشْ فِي ا هِدًا  تَ جْ زَالَ مُ يَ لَا  نْ  لِكَ أَ وَذَ

نِيفًا.  تَصْ وَ
Das heißt: Er bleibt stets eifrig damit beschäftigt, sich mit dem Wissen zu befassen

– durch Lesen und Studieren, Lehren und gemeinsames Erörtern, Wiederholen

und Verfassen.

لُّ
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بَلْ رَ،  مٍ آخَ لْ فِي عِ وْ  وْ دِينٍ أَ رَةٍ أَ شُهْ وْ  نَسَبٍ أَ وْ  نٍّ أَ فِي سِ هُ  نَ وَ دُو هُ نْ  مَّ مِ مِ   لُّ عَ  تَّ نْكِفَ مِنَ ال تَ  يَسْ لَا  نْ  وَأَ

هَذَا. مِيعِ  فِي جَ هُ  نَ نْ كَانَ دُو هُ وَإِ نْدَ نَتْ عِ نْ كَا مَّ مِ ةِ  ئِدَ لْفَا لَى ا عَ حْرِصُ   يَ
Er soll es nicht unter seiner Würde finden, von jemandem zu lernen, der unter ihm steht

– an Alter, Abstammung, Ruhm, Religion oder in einer anderen Wissenschaft –, sondern

er soll eifrig nach Nutzen streben, bei wem er auch zu finden ist, selbst wenn dieser in all

dem unter ihm steht.

هُ هُ  : مَنْ رَقَّ وَجْ قَالَ هُ   نَّ  رَ أَ مَ عُ نِينَ  مُؤْمِ لْ مِيرِ ا رُوِيَ عَنْ أَ لَمْ؛  يَعْ لَمْ  ا  مَّ عَ ؤَالِ   تَحِيَ مِنَ السُّ  يَسْ لَا  نْ  وَأَ

هُ. مُ لْ رَقَّ عِ
Er soll sich nicht schämen, nach dem zu fragen, was er nicht weiß. Vom Fürsten der

Gläubigen Umar wird überliefert, dass er sagte: Wessen Gesicht dünn ist (wer zu

schamhaft ist), dessen Wissen bleibt dünn.

G E L E H R T E N A U S S A G E

ءُ يَا حَ  هُنَّ الْ نَعْ مْ يَ لَمْ  ارِ،  نْصَ  ءُ الْأَ نِسَا ءُ  نِّسَا نِعْمَ ال « : لَتْ قَا نِينَ  مُؤْمِ لْ مِّ ا ةَ أُ ئِشَ عَا خَارِيُّ عَنْ  بُ لْ وَرَوَى ا

.» فِي الدِّينِ هْنَ  تَفَقَّ يَ نْ  أَ

Al-Buchari überliefert von Aischa, der Mutter der Gläubigen, dass sie sagte: „Wie

vortrefflich sind die Frauen der Ansar! Die Scham hielt sie nicht davon ab,

Verständnis in der Religion zu erwerben.“

Aischa, radiyallahu anha; überliefert von al-Buchari

فِيدُ تَ  يَسْ لَفِ   رٌ مِنَ السَّ ثِي  فَقَدْ كَانَ كَ هُ،  فُ يَعْرِ لَا  مَا  ةِ  تِفَادَ  هُ مِنِ اسْ تُ رَ شُهْ هِ وَ بِ  نْصِ مَ تِفَاعُ  هُ ارْ عَ نَ مْ يَ لَا  نْ  وَأَ

هُ. نْدَ يْسَ عِ لَ مَا  هِ  تِ لَامِذَ تَ مِنْ 

Seine hohe Stellung und sein Ruhm sollen ihn nicht davon abhalten, sich anzueignen,

was er nicht weiß. Viele der Salaf haben von ihren Schülern gelernt, was sie selbst

nicht besaßen.

يُّ
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عِينَ، وَرَوَى بِ ا تَّ ةِ عَنِ ال بَ حَا  عَةٍ مِنَ الصَّ مَا ةُ جَ يَ « رِوَا حِيحِ فِي »الصَّ بَتَ  ثَ قَدْ   : وَوِيُّ  نَّ مُ ال مَا  قَالَ الْإِ

رُ مِنْ ثَ  كْ هُ أَ نْ ا، وَرَوَى عَ يًّ عِ بِ تَا يْسَ  لَ يْبٍ  عَ  بْنُ شُ رُو  مْ عَ هَذَا  عِينَ، وَ بِ ا تَّ بِعِي ال تَا عِينَ عَنْ  بِ ا تَّ عَاتٌ مِنَ ال مَا جَ

عِينَ. بِ ا تَّ عِينَ مِنَ ال بْ  سَ

Imam an-Nawawi sagte: Es ist in „as-Sahih“ belegt, dass eine Gruppe der Sahaba von

Tabiʿun überliefert hat, und Gruppen von Tabiʿun überlieferten von den Nachfolgern

der Tabiʿun. Und Amr ibn Schuʿaib war kein Tabiʿi, doch mehr als siebzig Tabiʿun

überlieferten von ihm.

H A D I T H

بْنِ بَيِّ   لَى أُ عَ رُوا﴾  فَ لَّذِينَ كَ يَكُنِ ا لَمْ  رَأَ ﴿ قَ هِ صلى الله عليه وسلم   لَّ نَّ رَسُولَ ال يْنِ« أَ حَ حِي فِي »الصَّ بَتَ  ثَ وَ

.» يْكَ لَ عَ رَأَ  قْ  نْ أَ هُ أَ  لَّ نِي ال مَرَ  : »أَ قَالَ ؛ وَ كَعْبٍ

Und in den beiden „Sahih“-Werken ist belegt, dass der Gesandte Allahs, sallallahu

alaihi wa sallam, Ubayy ibn Kaʿb die Sure „Diejenigen, die ungläubig waren, …“

vortrug und sagte: „Allah hat mir befohlen, dir vorzutragen.“

nach Angabe des Textes in den beiden Sahih-Werken (al-Buchari und Muslim); der Vers: Sure al-Bayyina 98:1

صَاغِرِ. رِ عَنِ الْأَ بِ كَا ةَ الْأَ يَ وْعُ: رِوَا نَّ هَذَا ال ى  يُسَمَّ وَ

Diese Art nennt man: die Überlieferung der Älteren von den Jüngeren.

لَى  رَّ إِ طُ نِ اضْ فَإِ يْرِهِ،  غَ بِ غِلُ  تَ  يَشْ لَا  فَ لِهِ؛  مَا سَ  هُ، وَرَأْ بَ  لُو  يَ مَطْ  مِ هِ لْ عِ لْ بِا غَالَ  تِ  لِاشْ هُ ا تُ مَ لَازَ مُ تَكُونَ  نْ  وَأَ

مِ. لْ عِ لْ هِ مِنَ ا تِ يلِ وَظِيفَ حْصِ  بَعْدَ تَ رَ  يْ غَ لْ لِكَ ا عَلَ ذَ فَ قْتٍ  فِي وَ هِ  يْرِ غَ
Und das beständige Befassen mit dem Wissen soll sein Anliegen und sein Kapital sein; so

beschäftigt er sich nicht mit anderem. Ist er zu einer Zeit gezwungen, sich mit etwas

anderem zu befassen, dann tut er dies erst, nachdem er sein festes Pensum an Wissen

erledigt hat.
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Sein Verhalten beim Verfassen von Schriften

نِيفِ  صْ تَّ فِي ال هُ  بُ دَ أَ
Sein Verhalten beim Verfassen von Schriften

Worte an-Nawawis

هُ لَ لَ  هَّ تَأَ ذَا  نِيفِ إِ  صْ تَّ بِال يَ  تَنِ يَعْ نْ  بَغِي أَ نْ يَ
Verfassen, wenn er dazu befähigt ist

هِ قِ ئِ قَا مِ وَدَ لْ عِ لْ ئِقِ ا لَى حَقَا عَ لِعُ   يَطَّ
Er erkennt die Wahrheiten und Feinheiten des Wissens

ةِ عَ لَ مُطَا لْ تِيشِ وَا  فْ تَّ ةِ ال رَ ثْ  لَى كَ  هُ إِ  رُّ طَ يَضْ
Es zwingt zu Nachforschen, Prüfen und Nachschlagen

هِ قِ فِ  تَّ مُ ةِ وَ  مَّ ئِ  لَامِ الْأَ لِفِ كَ تَ خْ لَى مُ عَ لَاعِ  طِّ لِا ا
Vertrautheit mit den Aussagen der Imame

Klares und Schwieriges, Richtiges und Schwaches, Gediegenes und
Holpriges

هِدِ تَ  مُجْ لْ ةِ ا فَ بِصِ قِّقُ   مُحَ لْ فُ ا صِ تَّ يَ
Der gründliche Forscher wird zum Mudschtahid

حَذَرِ  يَحْذَرْ كُلَّ الْ لْ وَ
Wovor er sich hüten soll

هُ لَ لْ  هَّ تَأَ يَ لَمْ  مَا  نِيفِ   تَصْ
Verfassen ohne Befähigung

das schadet ihm in Religion, Wissen und Ehre

هِ بِ هْذِي بَعْدَ تَ ا  لَّ هِ إِ يَدِ هِ مِنْ  فِ نِي  تَصْ رَاجِ   خْ إِ
Herausgabe vor der Überarbeitung

erst nach wiederholtem Durchsehen aus der Hand geben

هَا جَازِ ي ةِ وَإِ رَ بَا عِ لْ  ا
احِ يضَ إِ

Klarheit und Knappheit des Ausdrucks

ةِ رَّكَاكَ لَى ال  ي إِ تَهِ نْ يَ احًا  يضَ حُ إِ  يُوضِ لَا  فَ
Nicht so ausführlich, dass es holprig wird

لَاقِ تِغْ  لِاسْ قِ وَا مَحْ لْ لَى ا  يُفْضِي إِ جَازًا  ي زُ إِ  يُوجِ لَا  وَ
Nicht so knapp, dass der Sinn verloren geht

هِ يْ لَ  بَقْ إِ  يُسْ لَمْ  مَا  بِ
Worüber er schreiben soll

هِ فِ  نَّ  يُغْنِي عَنْ مُصَ نَّفٌ   نَاكَ مُصَ هُ يَكُونَ  لَا  نْ  أَ
Kein anderes Werk soll seines überflüssig machen

sonst in derselben Art Ergänzungen bringen und fehlende
Darstellungsweisen hinzufügen

هِ يْ لَ  يَاجُ إِ تِ  لِاحْ رُ ا ثُ  يَكْ  هِ وَ بِ تِفَاعُ  نْ لِا عُمُّ ا يَ فِيمَا 
Was allgemein nützt und sehr gebraucht wird

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يُّ
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: وَوِيُّ  نَّ قَالَ ال

An-Nawawi sagte:

هُ  نَّ  لِأَ هُ؛  عَ بُتُ مَ ثْ يَ قِهِ، وَ ئِ قَا مِ وَدَ لْ عِ لْ ئِقِ ا لَى حَقَا عَ لِعُ   يَطَّ هِ  بِ فَ هُ؛  لَ لَ  هَّ تَأَ ذَا  نِيفِ إِ  صْ تَّ بِال يَ  تَنِ يَعْ نْ  بَغِي أَ نْ يَ

ةِ مَّ ئِ  لَامِ الْأَ لِفِ كَ تَ خْ لَى مُ عَ لَاعِ  طِّ لِا عَةِ، وَا رَاجَ مُ لْ قِيقِ وَا  حْ تَّ عَةِ، وَال لَ مُطَا لْ تِيشِ وَا  فْ تَّ ةِ ال رَ ثْ  لَى كَ  هُ إِ  رُّ طَ يَضْ

هِ مِنْ يْ لَ عَ رَاضَ  تِ لَا اعْ مَا  هِ مِنْ رَكِيكِهِ، وَ لِ فِهِ، وَجَزْ عِي  هِ مِنْ ضَ حِيحِ  لِهِ، وَصَ كِ هِ مِنْ مُشْ حِ  قِهِ، وَوَاضِ فِ  تَّ مُ وَ

هِدِ. تَ  مُجْ لْ ةِ ا فَ بِصِ قِّقُ   مُحَ لْ فُ ا صِ تَّ يَ هِ  بِ  يْرِهِ، وَ غَ

Er soll sich dem Verfassen von Schriften widmen, wenn er dazu befähigt ist. Denn

dadurch gelangt er zu den Wahrheiten des Wissens und seinen Feinheiten, und es festigt

sich bei ihm; denn es zwingt ihn zu vielem Nachforschen und Studieren, zum Prüfen

und Nachschlagen und dazu, sich mit den abweichenden und übereinstimmenden

Aussagen der Imame vertraut zu machen, mit dem Klaren und dem Schwierigen darin,

dem Richtigen und dem Schwachen, dem Gediegenen und dem Holprigen und mit dem,

wogegen kein Einwand besteht, im Unterschied zum anderen. Und dadurch erlangt der

gründliche Forscher die Eigenschaft eines Mudschtahid.

هِ مِ لْ هِ وَعِ نِ فِي دِي هُ   ضُرُّ يَ لِكَ  نَّ ذَ فَإِ هُ؛  لَ لْ  هَّ تَأَ يَ لَمْ  مَا  نِيفِ   تَصْ فِي  شْرَعَ  يَ نْ  حَذَرِ أَ  يَحْذَرْ كُلَّ الْ لْ وَ

هِ.  ضِ وَعِرْ

Er soll sich aber mit aller Vorsicht davor hüten, etwas zu verfassen, wozu er nicht

befähigt ist; denn das schadet ihm in seiner Religion, seinem Wissen und seiner Ehre.

هِ. رِ ي تَكْرِ هِ وَ فِي هِ  نَظَرِ تَرْدَادِ  بِهِ، وَ هْذِي بَعْدَ تَ ا  لَّ هِ إِ يَدِ هِ مِنْ  فِ نِي  تَصْ رَاجِ   خْ ا: مِنْ إِ يْضً  يَحْذَرْ أَ لْ وَ

Er soll sich auch davor hüten, seine Schrift aus der Hand zu geben, bevor er sie

überarbeitet und immer wieder durchgesehen hat.

جَازًا ي زُ إِ  يُوجِ لَا  رَّكَاكَةِ، وَ لَى ال  ي إِ تَهِ نْ يَ احًا  يضَ حُ إِ  يُوضِ لَا  فَ هَا،  جَازِ ي ةِ وَإِ رَ بَا عِ لْ  ا
احِ يضَ لَى إِ عَ رِصْ  يَحْ لْ وَ

. لَاقِ تِغْ  لِاسْ قِ وَا مَحْ لْ لَى ا  يُفْضِي إِ

Er soll auf Klarheit und Knappheit des Ausdrucks bedacht sein: Er soll nicht so

ausführlich erklären, dass es ins Holprige gerät, und nicht so knapp sein, dass der Sinn

verloren geht und der Text unverständlich wird.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

18Die Umgangsformen des Studierenden und des Lehrenden

رَ. ثَ  كْ هِ أَ يْ لَ  بَقْ إِ  يُسْ لَمْ  مَا  بِ نِيفِ   صْ تَّ هُ مِنَ ال ؤُ نَا تِ يَكُونَ اعْ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

Und sein Bemühen beim Verfassen soll mehr dem gelten, worin ihm noch niemand

zuvorgekommen ist.

بَعْضِهَا نَى عَنْ  غْ نْ أَ فَإِ بِهِ،  لِي ا سَ مِيعِ أَ فِي جَ هِ  فِ  نَّ  يُغْنِي عَنْ مُصَ نَّفٌ   نَاكَ مُصَ هُ يَكُونَ  لَا  نْ  هَذَا أَ دُ بِ رَا مُ لْ وَا

. لِيبِ ا سَ هُ مِنَ الْأَ تَ فَا مَا  ضَمِّ  هَا، مَعَ  تَفَلُ بِ حْ  يَادَاتٍ يُ  زِيدُ زِ يَ مَا  هِ   نْسِ  نِّفْ مِنْ جِ  يُصَ لْ فَ
Gemeint ist damit, dass es kein Werk geben soll, das sein Werk in all seinen

Darstellungsweisen überflüssig macht. Macht es einige davon überflüssig, so soll er in

derselben Art etwas verfassen, das beachtenswerte Ergänzungen bringt, und dazu die

Darstellungsweisen hinzufügen, die jenem fehlen.

هِ. يْ لَ  يَاجُ إِ تِ  لِاحْ رُ ا ثُ  يَكْ  هِ وَ بِ تِفَاعُ  نْ لِا عُمُّ ا يَ فِيمَا  هُ  نِيفُ  تَصْ يَكُنْ  لْ وَ

Und seine Schriften sollen das betreffen, dessen Nutzen allgemein ist und wonach

großer Bedarf besteht.
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Die Umgangsformen beim Lehren

لِيمِ عْ تَّ آدَابُ ال
Die Umgangsformen beim Lehren

nach Sinn gegliedert: Grundlage, Fürsorge, Verständnis, Unterricht, Sitzung, „Ich weiß es nicht“

هِ بِ لَّذِي  لُ ا صْ وَ الْأَ هُ مُ  لِي عْ تَّ ال

يَا نْ  مُ الدِّينِ وَالدُّ وَا قِ
Das Lehren: Grundlage von Religion

und Diesseits

مِ لْ عِ لْ حَاقُ ا  يُؤْمَنُ امِّ هِ  بِ
Es bewahrt das Wissen vor dem

Verlöschen
Beleg: Sure Al ʿImran 3:187 und der Hadith,
der Anwesende solle es dem Abwesenden

ausrichten

لَى عَا تَ هِ   لَّ هَ ال هِ وَجْ لِيمِ تَعْ بِ دَ  يَقْصِ نْ  أَ
Mit dem Lehren das Angesicht Allahs

anstreben
was aufrichtig ist, bleibt frisch; was einem

Zweck dient, vergeht mit ihm

هِ نِ حَدٍ لِكَوْ لِيمِ أَ تَعْ نِعُ مِنْ  تَ مْ يَ لَا  وَ

ةِ يَّ نِّ  حِيحِ ال  رَ صَ يْ غَ
Niemanden wegen unreiner Absicht

abweisen
Anfängern fällt die Absicht schwer; Beleg:

einer der Salaf – „es weigerte sich, für etwas
anderes als Allah zu sein“

لَى عَ مَ  لِّ عَ تَ مُ لْ ؤَدِّبَ ا يُ نْ  أَ

رِيجِ دْ تَّ ال
Erziehung und Fürsorge für den

Lernenden

ةِ  يَّ  رْضِ مَ لْ يَمِ ا  ةِ، وَالشِّ يَّ نِ  بِالْآدَابِ السَّ
Schrittweise zu edlen Umgangsformen

erziehen
Ansporn zu Aufrichtigkeit, Wahrhaftigkeit

und guter Absicht

مِ لْ عِ لْ فِي ا هُ  بَ رَغِّ يُ نْ  أَ
Ihm das Wissen lieb machen

an die Vorzüge des Wissens und der
Gelehrten erinnern

هِ حِ  الِ مَصَ بِ يَ  تَنِ يَعْ  يْهِ، وَ لَ عَ وَ  نُ حْ  نْ يَ أَ
Ihm zugeneigt sein wie seinem

eigenen Kind
schlechtes Benehmen nachsehen, denn der

Mensch ist Mängeln ausgesetzt

هُ مِنَ لَ  مَا حَصَّ لِ  بَذْ بِ مْحًا  يَكُونَ سَ نْ  أَ

مِ لْ عِ لْ ا
Großzügig im Weitergeben des

Wissens
mit Milde, aufrichtigem Rat und Anleitung

zum Wichtigen

ئًا يْ  مِ شَ لْ عِ لْ وَاعِ ا نْ  هُمْ مِنْ أَ رُ عَنْ  خِ يَدَّ لَا  وَ

يْهِ لَ  تَاجُونَ إِ حْ  يَ
Nichts Nötiges vorenthalten, wenn der

Schüler geeignet ist

تَفْهِيمِهِمْ فِي  هُ  عَ  بَاذِلًا وُسْ
Verständnis vermitteln

هِ فَهْمِ حَسَبِ   يُفْهِمُ كُلَّ وَاحِدٍ بِ  وَ

وَحِفْظِهِ
Jedem nach seinem Verständnis und

Gedächtnis
Andeutung, deutliche Erklärung oder

Wiederholung – je nach Stufe und Streben

ةِ لَ ثِ مْ بِالْأَ ةً  حَ  وَضَّ مُ مَ  حْكَا رُ الْأَ كُ يَذْ وَ
Bestimmungen mit Beispielen, Belege

nach Tragkraft

هُ بَ وَا ةِ وَجَ لَ  أَ مَسْ لْ لَى ا عَ دُ  رِ يَ مَا  رُ  كُ يَذْ وَ
Einwände und ihre Antwort nennen

عِيفَ  لِيلَ الضَّ  يِّنُ الدَّ بَ يُ وَ
Den schwachen und den

maßgeblichen Beleg erläutern
damit man sich nicht täuschen lässt und

sich auf das Maßgebliche stützt

هَا فِي لِطَ  غَ لَطِ مَنْ  غَ لَى  عَ  : هُمْ هُ بِّ نَ يُ وَ

فِينَ نِّ  مُصَ لْ مِنَ ا
Auf Fehler von Verfassern hinweisen

als aufrichtiger Rat, nicht zur Herabsetzung:
Kritik gilt der Aussage, nicht dem Sprecher
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هُ لَ لْ  هَّ تَأَ يَ لَمْ  ئًا  يْ  هِ شَ يْ لَ  لْقِي إِ يُ لَا  وَ
Nichts vorlegen, wofür er noch nicht

reif ist
nicht aus Geiz, sondern aus Fürsorge – das

lässt er ihn wissen

لِيمِهِمْ تَعْ لَى  عَ ا  يصً يَكُونَ حَرِ نْ  أَ
Eifrig im Unterrichten, vor eigenen

Bedürfnissen
willkommen heißen, heiteres Gesicht, Gutes

tun; den Vorzüglichen mit der Kunya
ansprechen

غَابَ نْ  مَّ عَ لَ  أَ يَسْ هُمْ وَ دَ تَفَقَّ يَ نْ  أَ

هُمْ مِنْ
Nach ihnen sehen, nach Fehlenden

fragen

ينَ مَشْهُورِ لْ مَاءِ ا  سْ لًا مِنْ أَ مَ هُ جُ لَ يِّنُ  بَ يُ وَ

بَةِ حَا  مِنَ الصَّ
Namen, Kunyas und Aussprache der

Bekannten erklären
Sahaba und Imame, Abstammung,

Epochen; schwierige Wörter mit Aussprache
und Bedeutung

ةٌ لَطِيفَ ةٌ  بَ ي ةٌ غَرِ لَ  أَ عَتْ مَسْ قَ ذَا وَ وَإِ
Auf seltene Fragen und Rätselfragen

hinweisen

لِكَ هُمْ كُلَّ ذَ ا يَّ  هُ إِ لِيمُ تَعْ يَكُونُ   وَ

ا يًّ جِ ي تَدْرِ
All das schrittweise lehren

damit sich mit der Zeit vieles ansammelt

غَالِ تِ  لِاشْ لَى ا عَ هُمْ  ضَ رِّ حَ  نْ يُ أَ

قْتٍ لِّ وَ فِي كُ
Ansporn, Gerechtigkeit und Vortrag

هِمْ اتِ حْفُوظَ قَاتِ مَ وْ فِي أَ هُمْ  بَ لِ يُطَا  وَ
Das Auswendiggelernte abfragen

den Sorgfältigen ehren und loben, den
Nachlässigen tadeln und es wiederholen

ثِ بَحْ لْ فِي ا هُمْ  فَ نْصِ يُ نْ  أَ
Gerecht in der Erörterung

einen Nutzen anerkennen, auch wenn er
von einem Jungen kommt

بَقَ  سْ فَالْأَ بَقَ   سْ الْأَ
Beim Drängen den Ersten zuerst

رُقِ  سَرِ الطُّ يْ  بِأَ هُمْ  تَفْهِيمَ رَّى  حَ يَتَ  وَ
Auf dem leichtesten Weg, gemächlich

und klar
Schwieriges wiederholen; nötige Ausdrücke
offen nennen – Scham hält nicht davon ab

مَا مُ  دِّ يُقَ  هُ، وَ رُ خِي تَأْ بَغِي  نْ يَ مَا  رُ   ؤَخِّ يُ  وَ

هُ مُ تَقْدِي بَغِي  نْ يَ
Richtige Reihenfolge, Pausen und

Verbindungen

هِ ئِ لَسَا هُ مَعَ جُ لُقَ حَسِّنُ خُ  وَيُ
Haltung und Ordnung in der Sitzung

مِينَ لِّ عَ تَ مُ لْ لَى ا عَ مَ  عَظَّ تَ يَ لَا  نْ  أَ
Sich nicht überheben, sondern sanft

und bescheiden sein
Beleg: Sure al-Hidschr 15:88

وْ نٍّ أَ وْ سِ مٍ أَ لْ عِ بِ هُمْ  لَ  فَاضِ رُ  قِّ وَ يُ  وَ
لَاحٍ  وْ صَ شَرَفٍ أَ

Den Hervorragenden ehren, zu den
Übrigen freundlich

بَثِ عَ لْ هِ عَنِ ا يْ يَدَ ونَ  يَصُ نْ  أَ
Hände und Augen bewahren, allen

zugewandt
an einer Stelle sitzen, an der sein Gesicht für

alle sichtbar ist

هُ جُ  يُزْعِ مَا  هِ  بِ  رْسَ وَ رَأُ الدَّ  يَقْ لَا  وَ
Kein Unterricht, wenn ihn etwas

bedrängt
Krankheit, Hunger, Notdurft, große Freude

oder großer Kummer

هُمْ  لُّ مِ تُ ةً  لَ ا طَ هُ إِ لِسَ جْ  يُطِيلُ مَ لَا  وَ
Die Sitzung nicht bis zum Überdruss

ausdehnen

هُ« فُ عْرِ لَا أَ « : يَقُلْ لْ فَ
„Ich weiß es nicht“ sagen

لِكَ نْكِفْ عَنْ ذَ تَ  يَسْ لَا  وَ
Es nicht unter seiner Würde finden

Beleg: Ibn Masʿud – wer nicht weiß, sage
„Allah weiß es am besten“; Sure Sad 38:86

دْرِي« لَا أَ هُ » بَ حَا  صْ وَرِّثَ أَ يُ نْ  أَ
Den Gefährten das „Ich weiß es nicht“

vererben
es oft sagen; das zeigt Gottesfurcht, Fülle

des Verstandes und hohe Stellung

هِ تِ فَ مُ مَعْرِ عَدَ هُ   ضُرُّ يَ لَا  كِّنَ  تَمَ مُ لْ ا

ةً ئِلَ مَعْدُودَ مَسَا
Dem Gefestigten schaden einige

unbekannte Fragen nicht

دْرِي« مَنْ لَا أَ نِعُ مِنْ » تَ مْ يَ مَا   نَّ  وَإِ

هُ مُ لْ قَلَّ عِ
Nur wer wenig weiß, scheut davor

zurück
er fürchtet zu sinken; wer ohne Wissen
antwortet, schadet sich und anderen –
Beleg: Hadith von den zwei Gewändern
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هَا  مَّ هَ  هِ أَ  مُ مِنْ دُرُوسِ دِّ يُقَ  وَ
Das wichtigste Fach voran

Tafsir, dann Hadith, dann die beiden Usul-
Wissenschaften, dann jeweils das

Wichtigere

ةِ حَاجَ  لَى الْ عَ ةً  يَادَ  هُ زِ تَ وْ فَعُ صَ يَرْ لَا  وَ
Stimme weder zu laut noch zu leise

عًا هُ وَاسِ لِسُ جْ  يَكُنْ مَ لْ وَ
Eine geräumige Sitzung

غَطِ  لَّ هُ مِنَ ال لِسَ جْ  ونُ مَ يَصُ  وَ
Vor Lärm und schlechtem Benehmen

bewahren
erste Anzeichen behutsam abwehren, bevor

sie sich ausbreiten

نْ بَغِي أَ نْ يَ نَا  تِمَاعَ  نَّ اجْ هُمْ أَ رُ يُذَكِّ وَ

لَى عَا تَ هِ   لَّ لِ يَكُونَ 
Erinnern: Zusammenkommen um

Allahs willen
kein Wetteifern, kein Groll; wer Seltsames

fragt, wird nicht verspottet

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

: يمِ حَكِ  يلِ الْ نْزِ  تَّ فِي ال لْمِ، وَ عِ لْ حَاقُ ا  يُؤْمَنُ امِّ هِ  بِ  يَا وَ نْ  مُ الدِّينِ وَالدُّ وَا قِ هِ  بِ لَّذِي  لُ ا صْ وَ الْأَ هُ مُ  لِي عْ تَّ ال

Das Lehren ist die Grundlage, auf der die Religion und das Diesseits beruhen und durch

die man davor sicher ist, dass das Wissen ausgelöscht wird. In der weisen Offenbarung

heißt es:

QU R A N

هُ﴾ نَ تُمُو  تَكْ لَا  اسِ وَ نَّ لِل هُ   نَّ نُ يِّ  بَ تُ لَ تَابَ  كِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ ثَاقَ ا هُ مِي  لَّ خَذَ ال ذْ أَ ﴿وَإِ
Und als Allah mit denen, denen die Schrift gegeben wurde, das Abkommen

schloss: „Ihr sollt sie den Menschen ganz gewiss klar machen und sie

nicht verschweigen.“
Sure Al ʿImran 3:187

بِيُّ صلى الله عليه وسلم: نَّ قَالَ ال وَ

Und der Prophet, sallallahu alaihi wa sallam, sagte:

H A D I T H

.» ئِبَ غَا لْ نْكُمُ ا اهِدُ مِ لِّغِ الشَّ بَ يُ لِ «
„Der Anwesende unter euch soll es dem Abwesenden ausrichten.“

Sahih al-Buchari und Sahih Muslim
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نَّ لِأَ ؛  يٍّ يَوِ نْ لَى غَرَضٍ دُ  ةً إِ لَ ي هُ وَسِ لَ عَ جْ  لَا يَ نْ  لَى، وَأَ عَا تَ هِ   لَّ هَ ال هِ وَجْ لِيمِ تَعْ بِ دَ  يَقْصِ نْ  مِ أَ لِّ عَ مُ لْ لَى ا عَ جِبُ   يَ

فَفَاتَ مَا بِهِ،  فَرِ  نْدَ الظَّ رَضٍ زَالَ عِ غَ لِ مَا كَانَ  لِّ حِينٍ، وَ فِي كُ ا  ا غَضًّ رًّ تَمِ  ا كَانَ مُسْ لِصً مَا كَانَ خَا

هُ. لَ دَ  قُصِ

Der Lehrer muss mit seinem Lehren das Angesicht Allahs, des Erhabenen, anstreben und

es nicht zum Mittel für einen weltlichen Zweck machen. Denn was aufrichtig ist, bleibt

zu jeder Zeit beständig und frisch; was aber einem Zweck dient, vergeht, sobald dieser

erreicht ist, und so geht verloren, worum es eigentlich ging.

ةِ.  يَّ نِّ  نُ ال هُ حُسْ لَ يُرْجَى  هُ   نَّ  فَإِ ةِ؛  يَّ نِّ  حِيحِ ال  رَ صَ يْ غَ هِ  نِ حَدٍ لِكَوْ لِيمِ أَ تَعْ نِعُ مِنْ  تَ مْ يَ لَا  وَ
Er soll sich nicht weigern, jemanden zu unterrichten, weil dessen Absicht nicht

aufrichtig ist; denn man darf für ihn auf eine gute Absicht hoffen.

ثِيرٍ  يتِ كَ تَفْوِ لَى   ؤَدِّي إِ يُ لِيمِهِمْ  تَعْ نَاعُ مِنْ  تِ لِامْ فَا ةِ،  يَّ نِّ  حِيحُ ال تَصْ ئِينَ  تَدِ بْ مُ لْ ثِيرٍ مِنَ ا  فِي كَ رَ  سُ مَا عَ  بَّ رُ وَ

مِ. لْ عِ لْ بِا نِسَ   ذَا أَ هَا إِ  حِيحُ تَصْ هُ  لَ يُرْجَى  هُ   نَّ  مِ مَعَ أَ لْ عِ لْ مِنَ ا

Oft fällt es vielen Anfängern schwer, ihre Absicht zu berichtigen. Sie nicht zu

unterrichten, würde dazu führen, dass viel Wissen verloren geht – zumal man hoffen

darf, dass der Anfänger seine Absicht berichtigt, wenn er mit dem Wissen vertraut wird.

G E L E H R T E N A U S S A G E

هِ.  لَّ لِ ا  لَّ يَكُونَ إِ نْ  بَى أَ  فَأَ هِ   لَّ يْرِ ال غَ لِ مَ  لْ عِ لْ نَا ا بْ لَ  : طَ لَفِ  بَعْضُ السَّ قَالَ  قَدْ  وَ

Einer der Salaf sagte: Wir suchten das Wissen um eines anderen als Allah willen,

doch es weigerte sich, für etwas anderes als Allah zu sein.
einer der Salaf

هِ.  لَّ لِ رَ  ا نْ صَ هُ أَ تُ بَ قِ عَا نَتْ  هُ: كَا نَا مَعْ

Das bedeutet: Am Ende wurde es für Allah.

لَى عَ رِّضَ  حَ  ةِ، وَيُ يَّ  رْضِ مَ لْ يَمِ ا  ةِ، وَالشِّ يَّ نِ  بِالْآدَابِ السَّ رِيجِ  دْ تَّ لَى ال عَ مَ  لِّ عَ تَ مُ لْ ؤَدِّبَ ا يُ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

ةِ.  يَّ نِّ  نِ ال دْقِ وَحُسْ لَاصِ وَالصِّ خْ الْإِ

Er soll den Lernenden schrittweise mit edlen Umgangsformen und wohlgefälligen

Wesenszügen erziehen und ihn zu Aufrichtigkeit, Wahrhaftigkeit und guter

Absicht anspornen.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

23Die Umgangsformen des Studierenden und des Lehrenden

مَاءِ. لَ عُ لْ ئِلِ ا ا فَضَ هِ وَ لِ ئِ ا بِفَضَ هُ  رَ يُذَكِّ مِ وَ لْ عِ لْ فِي ا هُ  بَ رَغِّ يُ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

Er soll ihm das Wissen lieb machen und ihn an seine Vorzüge und an die Vorzüge der

Gelehrten erinnern.

فِي هِ ـ  لَدِ رَى وَ جْ هُ مَ يَ  جْرِ  لَدِهِ، وَيُ هِ وَوَ  نَفْسِ حِ  الِ مَصَ بِ هِ  ئِ نَا تِ حِهِ؛ كَاعْ  الِ مَصَ بِ يَ  تَنِ يَعْ  يْهِ، وَ لَ عَ وَ  نُ حْ  نْ يَ بَغِي أَ نْ يَ وَ

بَعْضِ فِي  هُ  عَ مَ تَعْرِضُ  وَةٍ   دَبٍ وَجَفْ فِي سُوءِ أَ هُ  رَ يَعْذِ  هِ ـ، وَ حِ  الِ مَصَ بِ تِمَامِ  لِاهْ يْهِ، وَا لَ عَ ةِ  فَقَ الشَّ

. ئِصِ قَا نَّ لِل رَّضٌ  عَ مُ نْسَانَ   نَّ الْإِ فَإِ يَانِ؛   حْ الْأَ

Er soll ihm zugeneigt sein und sich um seine Belange kümmern, wie er sich um seine

eigenen Belange und die seines Kindes kümmert, und ihn wie sein Kind behandeln – in

der Fürsorge für ihn und im Bemühen um sein Wohl. Er soll ihm schlechtes Benehmen

und Schroffheit nachsehen, die bei ihm manchmal vorkommen; denn der Mensch ist

Mängeln ausgesetzt.

بِيهِ، مَعَ لِ ا هِ طَ تِ فَادَ  فِي إِ طِّفًا  لَ تَ مُ غِيهِ،  تَ بْ مُ لَى  عَ لًا  سَهْ لْمِ،  عِ لْ هُ مِنَ ا لَ  مَا حَصَّ لِ  بَذْ بِ مْحًا  يَكُونَ سَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

ئِدِ. وَا لْفَ هُمْ مِنَ ا لَ هُ  لُ بْذُ يَ مَا  لَى حِفْظِ  عَ يضٍ  حْرِ  ، وَتَ اتِ مُهِمَّ لْ لَى ا  ادٍ إِ رْشَ حَةٍ وَإِ ي نَصِ فْقٍ وَ رِ

Er soll großzügig darin sein, das Wissen weiterzugeben, das er erworben hat,

entgegenkommend gegenüber dem, der es sucht, und behutsam darin, den Suchenden

Nutzen zu bringen – mit Milde, aufrichtigem Rat und Anleitung zum Wichtigen sowie

mit Ansporn, die Nutzen zu bewahren, die er ihnen gibt.

. لِكَ ذَ لِ لًا  هْ لِبُ أَ ا ذَا كَانَ الطَّ هِ إِ يْ لَ  تَاجُونَ إِ حْ  ئًا يَ يْ  مِ شَ لْ عِ لْ وَاعِ ا نْ  هُمْ مِنْ أَ رُ عَنْ  خِ يَدَّ لَا  وَ
Er soll ihnen von den Arten des Wissens nichts vorenthalten, was sie brauchen, wenn

der Schüler dafür geeignet ist.

هُ فُ رِّ عَ يُ  هُ، وَ بْ جِ  لَمْ يُ لِكَ  مُ عَنْ ذَ لِّ عَ تَ مُ لْ هُ ا لَ  أَ لَوْ سَ فَ هُ،  لَ هِ حَا يْ لَ عَ دَ  يُفْسِ لَّا  ئَ لِ هُ  لَ لْ  هَّ تَأَ يَ لَمْ  ئًا  يْ  هِ شَ يْ لَ  لْقِي إِ يُ لَا  وَ

فًا. لُطْ ةً وَ فَقَ بَلْ شَ ا  حًّ  يْسَ شُ لَ هُ  عَ نْ مَ نَّ  أَ

Er soll ihm nichts vorlegen, wofür er noch nicht reif ist, damit er seinen Zustand nicht

verdirbt. Fragt ihn der Lernende danach, so antwortet er ihm nicht und lässt ihn wissen,

dass er es ihm nicht aus Geiz vorenthält, sondern aus Fürsorge und Güte.
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: كَرِيمِ  يلِ الْ نْزِ  تَّ فِي ال وَاضَعُ، وَ تَ يَ هُمْ، وَ لَ لِينُ  يَ بَلْ  مِينَ،  لِّ عَ تَ مُ لْ لَى ا عَ مَ  عَظَّ تَ يَ لَا  نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

Er soll sich gegenüber den Lernenden nicht überheben, sondern ihnen gegenüber sanft

und bescheiden sein. In der edlen Offenbarung heißt es:

QU R A N

نِينَ﴾. مُؤْمِ لِلْ نَاحَكَ  فِضْ جَ ﴿وَاخْ

Und senke deinen Flügel für die Gläubigen.
Sure al-Hidschr 15:88

نْدَ هِمْ عِ حِّبَ بِ رَ يُ نَفْسِهِ، وَ جِ  وَائِ لَى حَ عَ هُ  لَ رًا  ثِ مُؤْ بِهِ،  ا  تَمًّ هْ مُ لِيمِهِمْ  تَعْ لَى  عَ ا  يصً يَكُونَ حَرِ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

خَاطِبَ  لَا يُ هِ وَجَاهِهِ، وَ لِ مَا هِ وَ مِ لْ عِ بِ هِمْ  لَيْ  حْسِنَ إِ  وَجْهِ، وَيُ لْ ةَ ا قَ لَا  رَ وَطَ بِشْ لْ هُمُ ا لَ رَ  هِ يُظْ  يْهِ، وَ لَ  هِمْ إِ لِ بَا قْ  إِ

هِ. تِ يَ نْ بِكُ بَلْ  هِ  مِ  بِاسْ هُمْ  لَ مِنْ لْفَاضِ ا

Er soll eifrig darauf bedacht sein, sie zu unterrichten, sich darum kümmern und es

seinen eigenen Bedürfnissen vorziehen. Er soll sie willkommen heißen, wenn sie zu ihm

kommen, ihnen Freude und ein heiteres Gesicht zeigen, ihnen mit seinem Wissen,

seinem Besitz und seinem Ansehen Gutes tun und den Vorzüglichen unter ihnen nicht

mit seinem Namen ansprechen, sondern mit seiner Kunya.

. هُمْ غَابَ مِنْ نْ  مَّ عَ لَ  أَ يَسْ هُمْ وَ دَ تَفَقَّ يَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ
Er soll nach ihnen sehen und sich nach dem erkundigen, der von ihnen fehlt.

. هِمْ تِ يَ لَى هِدَا عَ ا  يصً هِمْ، حَرِ هَانِ ذْ لَى أَ  ةِ إِ ئِدَ لْفَا يبِ ا تَقْرِ تَفْهِيمِهِمْ، وَ فِي  هُ  عَ  بَاذِلًا وُسْ يَكُونَ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

Er soll sein Möglichstes tun, ihnen Verständnis zu vermitteln und den Nutzen ihrem

Verstand nahezubringen, und eifrig auf ihre Rechtleitung bedacht sein.
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لَا بِ هُ  لُ تَمِ حْ  ا يَ مَّ عَ هِ  بِ رُ  يُقَصِّ لَا  هُ وَ لُ تَمِ حْ  لَا يَ مَا  هِ  يُعْطِي لَا  فَ هِ وَحِفْظِهِ،  فَهْمِ حَسَبِ   يُفْهِمُ كُلَّ وَاحِدٍ بِ  وَ

يَفْهَمُهَا مَنْ  لِ ةِ  رَ ا شَ بِالْإِ تَفِي   يَكْ فَ تِهِ،   مَّ هِ وَهِ فَهْمِ حَسَبِ   هِ وَبِ تِ  رِ دَرَجَ قَدْ لَى  عَ خَاطِبُ كُلَّ وَاحِدٍ   ةٍ، وَيُ مَشَقَّ

. رَارٍ تَكْ بِ ا  لَّ هَا إِ حْفَظُ  لَا يَ مَنْ  لِ هَا  رُ رِّ كَ يُ  هِ وَ يْرِ غَ لِ ةَ  رَ بَا عِ لْ حُ ا  وَضِّ يُ  قًا، وَ حَقَّ فَهْمًا مُ

Er soll jedem nach seinem Verständnis und seinem Gedächtnis Verständnis vermitteln:

Er gibt ihm nicht, was er nicht tragen kann, und bleibt nicht hinter dem zurück, was er

ohne Mühe tragen kann. Er spricht jeden nach dem Maß seiner Stufe, seines

Verständnisses und seines Strebens an: Wer eine Andeutung wirklich versteht, dem

genügt die Andeutung; dem anderen erklärt er den Ausdruck deutlich, und wer es nur

durch Wiederholung behält, dem wiederholt er es.

بَعْضِهَا لِيلَ  نْ جَهِلَ دَ فَإِ لِيلُ،   هُ الدَّ لَ فِظُ  حَ  يَنْ لَا  مَنْ  لِ لِيلٍ  يْرِ دَ غَ ةِ مِنْ  لَ ثِ مْ بِالْأَ ةً  حَ  وَضَّ مُ مَ  حْكَا رُ الْأَ كُ يَذْ وَ

هَا. لِ تَمِ حْ مُ لِ ئِلَ  لَا  رُ الدَّ كُ يَذْ هُ، وَ لَ هُ  رَ كَ ذَ
Er nennt die Bestimmungen, durch Beispiele verdeutlicht, ohne Beleg für den, der den

Beleg nicht behalten kann; kennt dieser den Beleg für einige davon nicht, nennt er ihn

ihm. Wer die Belege tragen kann, dem nennt er sie.

هُ. نَ مْكَ نْ أَ هُ إِ بَ وَا ةِ وَجَ لَ  أَ مَسْ لْ لَى ا عَ دُ  رِ يَ مَا  رُ  كُ يَذْ وَ
Er nennt, was gegen die Frage eingewandt wird, und die Antwort darauf, wenn es ihm

möglich ist.

ذَا. كَ عِيفٌ لِ وَ ضَ هُ ذَا وَ كَ بِ لُّوا  تَدَ  : اسْ يَقُولُ فَ بِهِ،  تَرَّ  يُغْ لَّا  ئَ لِ عِيفَ   لِيلَ الضَّ  يِّنُ الدَّ بَ يُ وَ
Er erläutert den schwachen Beleg, damit man sich nicht von ihm täuschen lässt, und

sagt: Sie führten dies als Beleg an, doch es ist aus diesem und jenem Grund schwach.

تَمَدَ. يُعْ لِ تَمَدَ؛  مُعْ لْ لِيلَ ا  يِّنُ الدَّ بَ يُ وَ
Und er erläutert den maßgeblichen Beleg, damit man sich auf ihn stützt.
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هُ رَ كَ مَا ذَ ا  مَّ ، وَأَ وَابُ  وَ الصَّ هُ هَذَا  لًا:  ثَ مَ يَقُولُ  فَ فِينَ،  نِّ  مُصَ لْ هَا مِنَ ا فِي لِطَ  غَ لَطِ مَنْ  غَ لَى  عَ  : هُمْ هُ بِّ نَ يُ وَ

يَكُونُ مَا   نَّ  تِقَادَ إِ نْ لِا نَّ ا فَإِ ئِلِ،  لْقَا صِ ا نَقُّ تَ لِ لَا  بِهِ،  تَرَّ  يُغْ لَّا  ئَ لِ ةَ  حَ ي صِ نَّ دًا ال قَاصِ  ، عِيفٌ  فَضَ وْ  لَطٌ أَ غَ فَ لَانٌ  فُ

هِ. لِ ئِ لِقَا لَا  لْقَوْلِ  لِ

Er weist sie auf den Fehler derer unter den Verfassern hin, die darin geirrt haben, und

sagt zum Beispiel: Dies ist das Richtige; was aber der Soundso angeführt hat, ist ein

Fehler oder schwach – in der Absicht des aufrichtigen Rates, damit man sich nicht davon

täuschen lässt, nicht um den Sprecher herabzusetzen; denn Kritik gilt der Aussage, nicht

dem, der sie sagt.

ةِ  مَّ ئِ  هُمْ مِنَ الْأَ بَعْدَ مَنْ  فَ عِينَ،  مَ  جْ هُمْ أَ هُ عَنْ  لَّ ةِ رَضِيَ ال بَ حَا  ينَ مِنَ الصَّ مَشْهُورِ لْ مَاءِ ا  سْ لًا مِنْ أَ مَ هُ جُ لَ يِّنُ  بَ يُ وَ

كِلِ مِنْ مُشْ لْ بْطِ ا  وَادِرِهِمْ، وَضَ نَ هِمْ، وَ يَاتِ رَفِ حِكَا  ارِهِمْ، وَطُ عْصَ هُمْ، وَأَ نَا كُ هِمْ، وَ نْسَابِ  مَشَاهِيرِ وَأَ لْ وَا

لِهَا كِ مُشْ لِ بْطًا   ةِ ضَ  يَّ فِ رْ عُ لْ ةِ وَا  يَّ  غَوِ  لُّ لْفَاظِ ال  لًا مِنَ الْأَ مَ ، وَجُ لِكَ هِ مِنْ ذَ بِ تَ  مُشْ لْ يِيزِ ا مْ تَ هِمْ، وَ فَاتِ هِمْ وَصِ نْسَابِ  أَ

لَا، وْ  ةٌ أَ زَ هْمُو مَ دَةٌ،  وْ مُشَدَّ ةٌ أَ فَ خَفَّ سُورَةٌ، مُ وْ مَكْ ةٌ أَ مَ مُو وْ مَضْ ةٌ أَ تُوحَ  يَ مَفْ  : هِ يَقُولُ فَ هَا،  نِي عَا مَ يِّ  وَخَفِ

هَا، رُ يْ غَ وْ  ةٌ أَ فَ رَبُ ـ، مَصْرُو عَ لْ هَا ا مَتْ بِ  لَّ تَكَ يٌّ، وَ جَمِ هَا عَ لُ  صْ لَّتِي أَ يَ ا  ةٌ ـ وَهِ بَ  رَّ عَ مُ وْ  ةٌ أَ  يَّ جَمِ  عْ وْ أَ ةٌ أَ  يَّ بِ  عَرَ

ةً غَ لُ هَا  فِي نَّ  لَا، وَأَ مْ  فَانِ أَ خَفَّ  دَ يُ مُشَدَّ لْ زَ وَا مَهْمُو لْ نَّ ا لَا، وَأَ مْ  ةٌ أَ فَ رَادِ تَ مُ لَا،  مْ  ةٌ أَ رَكَ تَ  لَا، مُشْ وْ  ةٌ أَ  تَقَّ  مُشْ

لَا. مْ  خْرَى أَ أُ

Er erläutert ihm eine Reihe der Namen der bekannten Sahaba, radiyallahu anhum

allesamt, und der Imame und bekannten Persönlichkeiten nach ihnen: ihre

Abstammung, ihre Kunya-Namen, ihre Epochen, Auszüge aus ihren Geschichten und

ihre seltenen Begebenheiten, die genaue Aussprache des Schwierigen in ihren

Abstammungsnamen und Beinamen und die Unterscheidung des leicht zu

Verwechselnden darin; ebenso eine Reihe sprachlicher und gebräuchlicher Wörter,

wobei er ihre schwierige Aussprache und ihre verborgenen Bedeutungen festhält. So

sagt er: Es wird mit Fatha, Damma oder Kasra gesprochen, ohne oder mit Schadda, mit

Hamza oder ohne; es ist arabisch, nichtarabisch oder arabisiert – das ist ein Wort

nichtarabischen Ursprungs, das die Araber übernommen haben –; es ist flektierbar oder

nicht, abgeleitet oder nicht, mehrdeutig oder nicht, gleichbedeutend mit anderem oder

nicht; ob Hamza und Schadda erleichtert werden dürfen oder nicht, und ob es dafür eine

andere Sprachform gibt oder nicht.

ةٌ ةٌ ةٌ
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لِّ فِي كُ هَا  لَ هُ حَا فَ  هَا وَعَرَّ لَيْ عَ هُ  هَ  نَبَّ ةِ  يَا عَا مُ لْ فِي ا هَا  لُ عَنْ أَ يُسْ ا  مَّ مِ وْ  ةٌ أَ لَطِيفَ ةٌ  بَ ي ةٌ غَرِ لَ  أَ عَتْ مَسْ قَ ذَا وَ وَإِ

. لِكَ ذَ
Und wenn eine seltene, feine Frage vorkommt oder eine von denen, die man als

Rätselfrage stellt, weist er ihn darauf hin und erklärt ihm ihre Lage in all dem.

. رَاتٌ ثِي  مَلٌ كَ مَانِ جُ زَّ ولِ ال هُمْ مَعَ طُ لَ تَمِعَ   يَجْ لِ ا؛  يًّ جِ ي تَدْرِ لِكَ  هُمْ كُلَّ ذَ ا يَّ  هُ إِ لِيمُ تَعْ يَكُونُ   وَ
Er soll sie all das schrittweise lehren, damit sich bei ihnen mit der Zeit vieles ansammelt.

ا مَّ عَ هُمْ  لَ  أَ يَسْ هِمْ، وَ اتِ حْفُوظَ قَاتِ مَ وْ فِي أَ هُمْ  بَ لِ يُطَا  ، وَ قْتٍ لِّ وَ فِي كُ غَالِ  تِ  لِاشْ لَى ا عَ هُمْ  ضَ رِّ حَ  نْ يُ بَغِي أَ نْ يَ وَ

هُ ، وَمَنْ وَجَدَ لِكَ اعَ ذَ شَ هِ وَأَ يْ لَ عَ نَى  ثْ  هُ وَأَ مَ رَ كْ هُ أَ لَ يًا  مُرَاعِ فِظًا  هُ حَا مَنْ وَجَدَ فَ  ، اتِ مُهِمَّ لْ هُمْ مِنَ ا لَ هُ  رَ كَ ذَ

حًا.  هُ حِفْظًا وَاضِ حْفَظَ  ى يَ تَّ هُ حَ لَ هُ  عِيدُ يُ  هُ، وَ لَامَ مُقَصِّرًا 

Er soll sie anspornen, sich zu jeder Zeit mit dem Wissen zu beschäftigen, das

Auswendiggelernte zu den dafür bestimmten Zeiten von ihnen abfragen und sie nach

dem Wichtigen fragen, das er ihnen genannt hat. Wen er findet, der es behalten hat und

darauf achtet, den ehrt er, lobt ihn und macht dies bekannt; wen er nachlässig findet,

den tadelt er und wiederholt es ihm, bis er es sicher behalten hat.

رًا. غِي  نْ كَانَ صَ هُمْ وَإِ ضُ بَعْ هَا  لُ يَقُو ئِدَةٍ  بِفَا تَرِفَ  يَعْ فَ ثِ  بَحْ لْ فِي ا هُمْ  فَ نْصِ يُ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

Er soll in der Erörterung gerecht zu ihnen sein und einen Nutzen anerkennen, den einer

von ihnen vorbringt, auch wenn er jung ist.

طُّ
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، رُقِ  سَرِ الطُّ يْ  بِأَ هُمْ  تَفْهِيمَ رَّى  حَ يَتَ  ، وَ بَقَ  سْ فَالْأَ بَقَ   سْ مُوا: الْأَ ذَا ازْدَحَ لِيمِهِمْ إِ تَعْ فِي  مَ  دِّ يُقَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

مُلِ  يَكْ لَمْ  ذَا  هُ، وَإِ يَفْهَمُو ى  تَّ هِ حَ لْفَاظِ  هِ وَأَ نِي عَا مَ يُشْكِلُ مِنْ  مَا  رَ  رِّ كَ يُ  حًا، وَ  نًا وَاضِ يِّ بَ مُ لًا  سِّ رَ تَ مُ هُ  رَ كُ يَذْ وَ

ءُ يَا حَ  هُ الْ نَعْ مْ يَ لَا  مِهَا، وَ  صَرِيحِ اسْ بِ هَا  رْ كُ يَذْ لْ فَ هَا؛  ةِ مِنْ ذِكْرِ عَادَ لْ فِي ا ىٰ  تَحْ  يُسْ رَةٍ  بَا عِ بِ صْرِيحِ  تَّ بِال ا  لَّ يَانُ إِ بَ لْ ا

ذَا هَذَا إِ ثْلِ  فِي مِ ةُ  يَ نَا كِ لْ تَحَبُّ ا  يُسْ مَا   نَّ  ، وَإِ لِكَ هَمُّ مِنْ ذَ  هَا أَ احَ يضَ نَّ إِ فَإِ ؛  لِكَ دَبِ مِنْ ذَ ةُ الْأَ عَا مُرَا وَ

فِي صْرِيحِ  تَّ حَادِيثِ مِنَ ال فِي الْأَ مَا وَرَدَ  مَلُ  يُحْ يلِ  فْصِ تَّ هَذَا ال لَى  عَ ا، وَ يًّ لِ مًا جَ لْ هَا عِ ودَ مِنْ مَقْصُ لْ مُوا ا لِ عَ

. قْتٍ فِي وَ ةِ  يَ نَا كِ لْ قْتٍ وَا وَ
Drängen sie sich, soll er beim Unterrichten den Ersten und dann den Nächsten

vorziehen. Er soll danach streben, ihnen auf dem leichtesten Weg Verständnis zu

vermitteln, und es gemächlich, erläuternd und klar vortragen und wiederholen, was an

Bedeutungen und Ausdrücken schwierig ist, bis sie es verstehen. Wenn die Erklärung

nur vollständig wird, indem man einen Ausdruck offen ausspricht, den zu nennen man

sich gewöhnlich scheut, dann soll er ihn ausdrücklich beim Namen nennen, und Scham

und Rücksicht auf den Anstand sollen ihn nicht davon abhalten; denn es klar zu machen

ist wichtiger. Die Umschreibung ist in solchen Fällen nur dann vorzuziehen, wenn sie

das Gemeinte deutlich verstehen. Nach dieser Unterscheidung ist zu verstehen, was in

den Hadithen vorkommt: mal das offene Aussprechen, mal die Umschreibung.

ضِعِ فِي مَوْ لُ  يَصِ  ، وَ قْفِ وَ لْ ضِعِ ا فِي مَوْ قِفُ  يَ  هُ، وَ مُ تَقْدِي بَغِي  نْ يَ مَا  مُ  دِّ يُقَ  هُ، وَ رُ خِي تَأْ بَغِي  نْ يَ مَا  رُ   ؤَخِّ يُ  وَ

. لِ وَصْ لْ ا
Er stellt zurück, was zurückgestellt werden soll, und zieht vor, was vorgezogen werden

soll; er hält inne, wo innezuhalten ist, und verbindet, wo zu verbinden ist.

قِينَ. بَا لْ بِا فُ  لَطَّ تَ يَ ، وَ لَاحٍ  وْ صَ شَرَفٍ أَ وْ  نٍّ أَ وْ سِ مٍ أَ لْ عِ بِ هُمْ  لَ  فَاضِ رُ  قِّ وَ يُ  ئِهِ، وَ لَسَا هُ مَعَ جُ لُقَ حَسِّنُ خُ  وَيُ
Er pflegt einen guten Umgang mit denen, die bei ihm sitzen, ehrt den unter ihnen, der

durch Wissen, Alter, Ansehen oder Rechtschaffenheit hervorragt, und ist zu den

Übrigen freundlich.

تِهِ، تِفَا لْ بِا ينَ  حَاضِرِ  عُمَّ الْ يَ  لَا حَاجَةٍ، وَ بِ ظَرِ  نَّ يقِ ال رِ تَفْ هِ عَنْ  يْ نَ يْ ، وَعَ بَثِ عَ لْ هِ عَنِ ا يْ يَدَ ونَ  يَصُ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

. هُمْ لَ هُ  هُ  زُ وَجْ رُ بْ يَ ضِعٍ  فِي مَوْ لِسَ  جْ  وَيَ

Er soll seine Hände vor zwecklosem Spiel bewahren und seine Augen davor, ohne Grund

umherzuschweifen; er soll sich allen Anwesenden zuwenden und an einer Stelle sitzen,

an der sein Gesicht für sie sichtbar ist.

أُ
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. هَمَّ  فَالْأَ هَمَّ   مَّ الْأَ يْنِ، ثُ لَ صُو مَّ الْأُ ، ثُ حَدِيثَ  مَّ الْ رَ، ثُ ي فْسِ تَّ مُ ال دِّ يُقَ فَ هَا؛  مَّ هَ  هِ أَ  مُ مِنْ دُرُوسِ دِّ يُقَ  وَ

Von seinen Unterrichtsfächern stellt er das Wichtigste voran: zuerst den Tafsir, dann

den Hadith, dann die beiden Usul-Wissenschaften, dann jeweils das Wichtigere.

. وْ غَمٍّ رَحٍ أَ فَ ةِ   وْ شِدَّ ، أَ حَدَثِ  ةِ الْ عَ فَ مُدَا وْ  وْ جُوعٍ أَ رَضٍ أَ مَ كَ هُ؛  جُ  يُزْعِ مَا  هِ  بِ  رْسَ وَ رَأُ الدَّ  يَقْ لَا  وَ

Er hält keinen Unterricht, während ihn etwas bedrängt – wie Krankheit, Hunger, das

Zurückhalten der Notdurft oder große Freude oder großer Kummer.

هُ. بْطَ  وْ ضَ رْسِ أَ فَهْمَ الدَّ هُمْ  عُ نَ مْ تَ وْ  هُمْ أَ  لُّ مِ تُ ةً  لَ ا طَ هُ إِ لِسَ جْ  يُطِيلُ مَ لَا  وَ

Er dehnt seine Sitzung nicht so lange aus, dass sie ihrer überdrüssig werden oder dass es

sie daran hindert, den Unterricht zu verstehen oder genau festzuhalten.

عًا. هُ وَاسِ لِسُ جْ  يَكُنْ مَ لْ وَ

Seine Sitzung soll geräumig sein.

هِ. فَهْمِ مَالَ   هُمْ كَ ضَ بَعْ نَعُ  مْ يَ ا  هُ خَفْضً  فِضُ خْ  لَا يَ حَاجَةِ، وَ  لَى الْ عَ ةً  يَادَ  هُ زِ تَ وْ فَعُ صَ يَرْ لَا  وَ
Er erhebt seine Stimme nicht mehr als nötig und senkt sie nicht so sehr, dass einige ihn

nicht vollständig verstehen.

ءٌ  شَيْ حَدِهِمْ  رَ مِنْ أَ هَ  ذَا ظَ ثَةِ، وَإِ بَاحَ مُ لْ فِي ا دَبِ  ينَ عَنْ سُوءِ الْأَ حَاضِرِ  ، وَالْ غَطِ  لَّ هُ مِنَ ال لِسَ جْ  ونُ مَ يَصُ  وَ

هِ. تِشَارِ نْ بْلَ ا قَ هِ  عِ فْ فِي دَ فَ  لَطَّ تَ لِكَ  بَادِىءِ ذَ مَ مِنْ 

Er bewahrt seine Sitzung vor Lärm und die Anwesenden vor schlechtem Benehmen bei

der Erörterung; zeigen sich bei einem von ihnen erste Anzeichen davon, wehrt er sie

behutsam ab, bevor sie sich ausbreiten.

فْقُ رِّ نَا ال لُ بِي  بَلْ سَ ةُ،  نَ مُشَاحَ لْ ةُ وَا فَسَ نَا مُ لْ نَا ا بِ لِيقُ  يَ لَا  فَ لَى  عَا تَ هِ   لَّ لِ يَكُونَ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ نَا  تِمَاعَ  نَّ اجْ هُمْ أَ رُ يُذَكِّ وَ

ةِ. ئِدَ لْفَا ولِ ا قِّ وَحُصُ حَ  هُورِ الْ  لَى ظُ عَ نَا  بِ  لُو قُ تِمَاعُ   ، وَاجْ بَعْضٍ نَا مِنْ   بَعْضِ ةُ  تِفَادَ  ءُ وَاسْ يَا حَ  وَالْ
Er erinnert sie daran, dass unser Zusammenkommen um Allahs, des Erhabenen, willen

geschehen soll; darum ziemen sich für uns kein Wetteifern und kein Groll, sondern

unser Weg sind Milde, Scham und dass einer vom anderen Nutzen zieht und unsere

Herzen sich darin vereinen, dass die Wahrheit offenbar wird und Nutzen entsteht.

هُ. نْ رُونَ مِ  يَسْخَ لَا  فَ بَةٍ   جُو  عْ ئِلٌ عَنْ أُ ا لَ سَ أَ ذَا سَ وَإِ

Und wenn jemand nach etwas Seltsamem fragt, sollen sie ihn nicht verspotten.
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لَا وْ » هُ«، أَ فُ عْرِ لَا أَ « : يَقُلْ لْ فَ هُ  فُ يَعْرِ لَا  مَا  رْسِ  فِي الدَّ وْ عَرَضَ  هُ أَ فُ يَعْرِ لَا  ءٍ  شَيْ ئِلَ عَنْ   ذَا سُ وَإِ

، لِكَ نْكِفْ عَنْ ذَ تَ  يَسْ لَا  هُ«، وَ قُ حَقَّ  تَ أَ
Wird er nach etwas gefragt, das er nicht weiß, oder kommt im Unterricht etwas vor, das

er nicht weiß, soll er sagen: „Ich weiß es nicht“ oder „Ich habe es nicht sicher geprüft“,

und er soll es nicht unter seiner Würde finden.

G E L E H R T E N A U S S A G E

لَمْ يَعْ لَمْ  بِهِ، وَمَنْ  يَقُلْ  لْ فَ ئًا  يْ  مَ شَ عَلِ ، مَنْ  اسُ نَّ هَا ال  يُّ يَا أَ هُ:  نْ هُ عَ  لَّ عُودٍ رَضِيَ ال  بْنُ مَسْ قَالَ ا فَقَدْ 

يِّهِ  بِ نَ لِ لَى  عَا تَ هُ   لَّ قَالَ ال مُ«،  لَ عْ هُ أَ  لَّ مُ: »ال لَ يَعْ لَا  مَا  لِ يَقُولَ  نْ  مِ أَ لْ عِ لْ نَّ مِنَ ا فَإِ مُ«،  لَ عْ هُ أَ  لَّ : »ال يَقُلْ لْ فَ

. خَارِيُّ بُ لْ هُ ا فِينَ﴾، رَوَا لِّ  تَكَ مُ لْ نَا مِنَ ا  مَا أَ رٍ وَ  جْ هِ مِنْ أَ يْ لَ عَ لُكُمْ   أَ سْ مَا أَ قُلْ  صلى الله عليه وسلم: ﴿
Denn Ibn Masʿud, radiyallahu anhu, sagte: O ihr Menschen, wer etwas weiß, der

soll es sagen; und wer nicht weiß, der soll sagen: „Allah weiß es am besten.“ Denn

zum Wissen gehört, dass man zu dem, was man nicht weiß, sagt: „Allah weiß es

am besten.“ Allah, der Erhabene, sprach zu Seinem Propheten, sallallahu alaihi wa

sallam: „Sag: Ich verlange von euch keinen Lohn dafür, und ich gehöre nicht zu

denen, die sich etwas anmaßen.“ Überliefert von al-Buchari.
Ibn Masʿud, radiyallahu anhu; überliefert von al-Buchari (wie im Text genannt); der Vers: Sure Sad 38:86
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تِهِ، لَ نْزِ مَ لِكَ مِنْ  عُ ذَ يَضَ لَا  هَا، وَ رُ مِنْ ثِ  يُكْ هُ:  نَا مَعْ دْرِي«؟  لَا أَ هُ » بَ حَا  صْ وَرِّثَ أَ يُ نْ  لِمِ أَ عَا لْ لِ بَغِي  نْ يَ لُوا: وَ قَا

ةً، ئِلَ مَعْدُودَ هِ مَسَا تِ فَ مُ مَعْرِ عَدَ هُ   ضُرُّ يَ لَا  كِّنَ  تَمَ مُ لْ نَّ ا لِأَ لِّهِ؛  حَ  هِ وَعِظَمِ مَ لِ  فُورِ عَقْ هُ وُ وَا  تَقْ لَى  عَ يَدُلُّ  بَلْ 

نْ هِ أَ ورِ لِقُصُ خَافُ   هُ يَ  نَّ  لِأَ هُ؛  وَا  تَقْ عُفَتْ  صُرَتْ وَضَ قَ هُ، وَ مُ لْ قَلَّ عِ دْرِي« مَنْ  لَا أَ نِعُ مِنْ » تَ مْ يَ مَا   نَّ  وَإِ

ضُرُّ يَ هُ  مُ لَ يَعْ لَا  فِيمَا  وَابِ  جَ  لَى الْ عَ هِ  قْدَامِ  بِإِ هُ   نَّ  فَإِ هُ،  نْ ةٌ مِ لَ هَا وَ جَ هُ هِ وَ عِي امِ وْ سَ هِ أَ لِي ئِ ا يُنِ سَ عْ قُطَ مِنْ أَ يَسْ

مِ الْآجِلِ، ثْ عَاجِلِ وَالْإِ لْ زْيِ ا خِ  بِالْ ءُ  بُو يَ قَدْ  هُ، وَ رَ يْ غَ هُ وَ نَفْسَ

Man hat gesagt: Der Gelehrte soll seinen Gefährten das „Ich weiß es nicht“ vererben –

das heißt: er soll es oft sagen. Das mindert seinen Rang nicht, sondern zeigt seine

Gottesfurcht, die Fülle seines Verstandes und die Größe seiner Stellung; denn dem

Gefestigten schadet es nicht, einige wenige Fragen nicht zu wissen. Vor dem „Ich weiß es

nicht“ scheut nur zurück, wessen Wissen gering ist und wessen Gottesfurcht

unzulänglich und schwach ist; denn er fürchtet wegen seiner Unzulänglichkeit, in den

Augen derer, die ihn fragen oder ihm zuhören, zu sinken. Das ist Unwissenheit von ihm;

denn indem er sich daran wagt, über etwas zu antworten, das er nicht weiß, schadet er

sich selbst und anderen, und er zieht sich womöglich die Schande im Diesseits und die

Sünde im Jenseits zu.

H A D I T H

.» زُوْرٍ بَيْ   ثَوْ بِسِ  لَا يُعْطَ كَ لَمْ  مَا  بِ بِّعُ  تَشَ مُ لْ : »ا حَدِيثِ  فِي الْ وَ

Im Hadith heißt es: „Wer sich mit etwas brüstet, das ihm nicht gegeben wurde, ist

wie einer, der zwei Gewänder der Falschheit trägt.“
Sahih al-Buchari und Sahih Muslim
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Die Umgangsformen des
Studierenden: sein Inneres und sein

Verhalten gegenüber dem Lehrer

مِ لِّ عَ تَ مُ لْ آدَابُ ا
Der Studierende: sein Inneres und sein Verhalten zum Lehrer

nach Sinn gegliedert: sein Inneres, Haltung zum Lehrer, Eintreten und Platz, Verhalten im Unterricht

هِ  نَفْسِ فِي  هُ  بُ آدَا
Sein Verhalten in Bezug auf sich selbst

gleicht den Umgangsformen des Lehrenden, die bereits erläutert
wurden

نَاسِ دْ هُ مِنَ الْأَ بَ لْ قَ رَ  هِّ يُطَ نْ  أَ
Das Herz von Unreinheiten reinigen

damit es das Wissen aufnehmen, bewahren und Frucht daraus ziehen
kann

هَادِ تِ  لِاجْ مَالِ ا  ةَ عَنْ كَ لَ اغِ ئِقَ الشَّ لَا عَ لْ يَقْطَعَ ا نْ  أَ
Ablenkende Bindungen lösen

mit wenig Nahrung zufrieden, Enge geduldig ertragen; Abu Hanifa: die
Anliegen bündeln

هُ نَ مْكَ مَا أَ بًا   يَكُونَ عَزَ نْ  أَ
Ledig bleiben, solange es möglich ist

nach al-Chatib al-Baghdadi, damit Ehe und Lebensunterhalt die Suche
nach Wissen nicht unterbrechen

مِ لِّ عَ مُ لِلْ عَ  وَاضَ تَ يَ نْ  أَ
Haltung gegenüber dem Lehrer

هِ مْرِ بِأَ رَ  مِ تَ  يَأْ هُ وَ لَ نْقَادَ  يَ وَ
Sich leiten lassen wie der Kranke vom Arzt

هُ تُ  يَّ لِ هْ لَتْ أَ مُ  نْ كَ مَّ مِ ا  لَّ مَ إِ لْ عِ لْ خُذُ ا يَأْ لَا  وَ
Wissen nur von dem nehmen, dessen Eignung vollkommen ist

Religiosität, gesicherte Kenntnis, Erfahrung, schöner Charakter,
gesunder Verstand, Belesenheit

رَامِ تِ لِاحْ يْنِ ا عَ بِ هُ  مَ لِّ عَ مُ رَ  نْظُ يَ نْ  أَ
Den Lehrer mit Achtung betrachten

asch-Schafiʿi blätterte vor Malik leise um; ar-Rabiʿ trank kein Wasser
vor asch-Schafiʿi

يْكَ لَ عَ لِمِ  عَا لْ قِّ ا مِنْ حَ
Das Recht des Gelehrten nach Ali

besonderer Gruß, vor ihm sitzen, nicht gestikulieren, nicht
widersprechen, nicht bedrängen – wie die Dattelpalme

مِ لِّ عَ مُ لْ ا ا رَّى رِضَ حَ يَتَ نْ  أَ
Sein Wohlgefallen suchen, Geheimnisse wahren

üble Nachrede über ihn zurückweisen oder die Sitzung verlassen
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ذْنٍ يْرِ إِ غَ بِ هِ  يْ لَ عَ يَدْخُلَ  لَا  نْ  أَ
Eintreten und Platz in der Sitzung

ةِ بَ يْ هَ لْ يَدْخُلَ كَامِلَ ا نْ  أَ
In voller Würde, rein und gepflegt eintreten

Siwak, geschnittene Nägel, kein unangenehmer Geruch; dem
Vorzüglicheren und Älteren den Vortritt lassen

هُمْ عُ يُسْمِ وْتٍ  بِصَ ينَ  حَاضِرِ  لَى الْ عَ مَ  لِّ يُسَ وَ
Hörbar grüßen, den Scheich besonders ehren

ebenso grüßen, wenn er geht

اسِ نَّ قَابَ ال ى رِ خَطَّ يَتَ لَا  وَ
Nicht über die Nacken der Leute steigen

sitzen, wo die Sitzung endet – außer mit Erlaubnis des Lehrers oder
der Anwesenden

هِ  لِسِ جْ  حَدًا مِنْ مَ مُ أَ قِي يُ لَا  وَ
Niemanden vom Platz aufstehen lassen

einen überlassenen Platz nur annehmen, wenn die Anwesenden
davon profitieren

رَةٍ ضَرُو لِ ا  لَّ ةِ إِ لْقَ حَ  طَ الْ لِسُ وَسْ جْ  لَا يَ وَ
Nicht in die Mitte, nicht zwischen zwei Gefährten

außer mit ihrem Einverständnis; wenn man ihm Platz macht, setzt er
sich

تَاذِ  سْ لْقُرْبِ مِنَ الْأُ لَى ا عَ حْرِصُ   وَيَ
Nähe zum Lehrer suchen

ohne sich über jemanden zu setzen, der vorzüglicher ist

لِسِ مَجْ لْ هِ وَحَاضِرِي ا تِ فْقَ رُ بُ مَعَ  دَّ تَأَ يَ وَ
Gutes Benehmen gegenüber Gefährten und Anwesenden
das ist Achtung vor dem Lehrer und seiner Sitzung; er sitzt, wie

Lernende sitzen

هِ يْ لَ  تًا إِ  نْصِ مُ تَاذِ   سْ لَى الْأُ عَ بِلُ   يُقْ بَلْ 
Verhalten während des Unterrichts

لَا حَاجَةٍ بِ مَ  لَا لْكَ رُ ا ثِ  يُكْ لَا  ، وَ حَكُ يَضْ لَا  وَ
Nicht lachen, nicht schwatzen, nicht herumspielen

sich nicht ohne Grund umdrehen, sondern dem Lehrer aufmerksam
zuhören

ؤَالٍ  وَابِ سُ وْ جَ لَةٍ أَ  أَ شَرْحِ مَسْ لَى   بِقُ إِ  يَسْ لَا  وَ
Dem Lehrer nicht mit Erklärung oder Antwort vorgreifen

außer er weiß, dass es ihm recht ist

هِ بِ لْ قَ نْدَ شُغْلِ  هِ عِ تَاذِ  سْ لَى أُ عَ رَأُ   يَقْ لَا  وَ
Nicht vorlesen, wenn der Lehrer beschäftigt ist
bei Überdruss, Kummer, Schläfrigkeit und Ähnlichem

هِ عِ  يْرِ مَوْضِ غَ فِي  ءٍ  شَيْ هُ عَنْ  لُ  أَ يَسْ لَا  وَ
Nicht zur unpassenden Zeit fragen, nicht lästig drängen
die Gelegenheit nutzen, wenn er guter Stimmung und frei ist;

behutsam fragen

هِ يْ لَ عَ كَلَ  شْ ا أَ مَّ عَ ؤَالِ   تَحِي مِنَ السُّ  يَسْ لَا  وَ
Sich nicht schämen, Unklares zu fragen

wessen Gesicht dünn ist, dessen Tun bleibt dünn

عَمْ نَ  : يَقُلْ لَا  فَ ؟  فَهِمْتَ ذُ  تَا  سْ هُ الْأُ لَ قَالَ  ذَا  وَإِ
Kein „Ja“ vor dem vollen Verständnis

sich nicht schämen zu sagen „Ich habe nicht verstanden“ – Nutzen für
jetzt und für später

ةِ نَفَ  يَاءِ وَالْأَ حَ  يْنَ الْ بَ جَهْلِ   ةُ الْ لَ نْزِ مَ
Unwissenheit sitzt zwischen Scham und Hochmut

Wort al-Chalil ibn Ahmads

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هَا. نَا حْ  وْضَ قَدْ أَ ، وَ مُدَرِّسِ لْ فَكَآدَابِ ا هِ:   نَفْسِ فِي  هُ  بُ ا آدَا مَّ أَ

Was sein Verhalten in Bezug auf sich selbst betrifft, so gleicht es den Umgangsformen des

Lehrenden, und wir haben sie bereits erläutert.
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ئِقَ لَا عَ لْ يَقْطَعَ ا نْ  ثْمَارِهِ، وَأَ تِ  هِ وَاسْ مِ وَحِفْظِ لْ عِ لْ بُولِ ا لِقَ لُحَ   يَصْ لِ نَاسِ  دْ هُ مِنَ الْأَ بَ لْ قَ رَ  هِّ يُطَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

. يْشِ عَ لْ يقِ ا لَى ضِ عَ رَ  بِ  يَصْ  ، وَ لْقُوتِ يرِ مِنَ ا يَسِ لْ بِا يَرْضَى  هَادِ، وَ تِ  لِاجْ مَالِ ا  ةَ عَنْ كَ لَ اغِ الشَّ
Er soll sein Herz von Unreinheiten reinigen, damit es geeignet wird, das Wissen

aufzunehmen, zu bewahren und Frucht daraus zu ziehen. Er soll die Bindungen lösen,

die von voller Anstrengung ablenken, mit wenig Nahrung zufrieden sein und die Enge

des Lebensunterhalts geduldig ertragen.

G E L E H R T E N A U S S A G E

ئِقِ لَا عَ لْ لَى حَذْفِ ا عَ عَانُ  تَ  يُسْ ، وَ هَمِّ لْ مْعِ ا جَ مِ بِ لْ عِ لْ لَى ا عَ عَانُ  تَ  يُسْ هُ:  نْ هُ عَ  لَّ ةَ رَضِيَ ال نِيفَ بُو حَ  قَالَ أَ

ةِ. حَاجَ  نْدَ الْ يرِ عِ يَسِ لْ خْذِ ا بِأَ
Abu Hanifa, radiyallahu anhu, sagte: Beim Wissen hilft man sich, indem man

seine Anliegen bündelt; und beim Abstreifen der Bindungen hilft man sich, indem

man bei Bedarf nur das Wenige nimmt.
Abu Hanifa

G E L E H R T E N A U S S A G E

غَالُ تِ  لِاشْ هُ ا عَ يَقْطَ لَّا  ئَ لِ هُ  نَ مْكَ مَا أَ بًا   يَكُونَ عَزَ نْ  لِبِ أَ ا لِلطَّ تَحَبُّ   يُسْ  : بَغْدَادِيُّ لْ خَطِيبُ ا  قَالَ الْ وَ

مِ. لْ عِ لْ لَبِ ا  مَالِ طَ  كْ ةِ عَنْ إِ عِيشَ مَ لْ بِا مُ  تِمَا لِاهْ ةِ وَا وْجَ زَّ حُقُوقِ ال  بِ

Al-Chatib al-Baghdadi sagte: Es ist für den Schüler empfehlenswert, ledig zu

bleiben, solange es ihm möglich ist, damit ihn die Beschäftigung mit den Rechten

der Ehefrau und die Sorge um den Lebensunterhalt nicht davon abhalten, die

Suche nach Wissen zu vollenden.
al-Chatib al-Baghdadi

. حٍ نَاصِ بِيبٍ حَاذِقٍ  لِطَ يضُ  مَرِ لْ دُ ا نْقَا يَ مَا   هِ كَ مْرِ بِأَ رَ  مِ تَ  يَأْ هُ وَ لَ نْقَادَ  يَ مِ وَ لِّ عَ مُ لِلْ عَ  وَاضَ تَ يَ نْ  وَأَ

Er soll sich dem Lehrer gegenüber bescheiden zeigen, sich von ihm leiten lassen und

seinen Anweisungen folgen, so wie sich der Kranke einem kundigen, aufrichtig ratenden

Arzt fügt.

قٌ ةٌ أْ
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لُقٌ ةٌ، وَخُ بَ  هُ دُرْ لَ هُ، وَكَانَ  تُ فَ قَتْ مَعْرِ حَقَّ  هُ، وَتَ تُ نَ يَا رَتْ دِ هَ هُ، وَظَ تُ  يَّ لِ هْ لَتْ أَ مُ  نْ كَ مَّ مِ ا  لَّ مَ إِ لْ عِ لْ خُذُ ا يَأْ لَا  وَ

مٌّ. تَا لَاعٌ  طِّ ، وَا حِيحٌ  مِيلٌ، وَذِهْنٌ صَ جَ
Er soll das Wissen nur von dem nehmen, dessen Eignung vollkommen ist, dessen

Religiosität offenkundig ist, dessen Kenntnis gesichert ist und der Erfahrung, einen

schönen Charakter, einen gesunden Verstand und umfassende Belesenheit besitzt.

هِ وَرُسُوخِ بِ هِ  تِفَاعِ نْ لَى ا  رَبُ إِ قْ  وَ أَ هُ فَ هِ  تِ بَقَ  ثَرِ طَ  كْ لَى أَ عَ حَانِ   جْ رُّ رَامِ وَال تِ لِاحْ يْنِ ا عَ بِ هُ  مَ لِّ عَ مُ رَ  نْظُ يَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

هُ صَفْحًا  لَّ هُ ال مَ  لِكٍ رَحِ مَا يَدَيْ  يْنَ  بَ ةَ  قَ رَ وَ لْ حُ ا فَّ صَّ نْتُ أَ  : كُ فِعِيُّ ا قَالَ الشَّ قَدْ  نِهِ، وَ فِي ذِهْ هُ  نْ هُ مِ عَ مِ مَا سَ

هَا. عَ قْ يَسْمَعَ وَ لَّا  ئَ لِ هُ؛  لَ ةً  بَ يْ هَ فِيقًا؛  رَ
Er soll seinen Lehrer mit Achtung betrachten und ihn den meisten seiner Zeitgenossen

überlegen sehen; denn so zieht er eher Nutzen aus ihm, und was er von ihm hört,

verankert sich fester in seinem Gedächtnis. Asch-Schafiʿi sagte: Ich blätterte die Seite

vor Malik, rahimahullah, ganz sanft um – aus Ehrfurcht vor ihm –, damit er ihr Geräusch

nicht höre.

G E L E H R T E N A U S S A G E

هُ. لَ ةً  بَ يْ هَ ؛  لَيَّ  رُ إِ نْظُ يَ فِعِيُّ  ا ءَ وَالشَّ مَا لْ شْرَبَ ا نْ أَ تُ أَ رَأْ تَ مَا اجْ هِ   لَّ : وَال بِيعُ  رَّ قَالَ ال وَ

Ar-Rabiʿ sagte: Bei Allah, ich wagte es nicht, Wasser zu trinken, während asch-

Schafiʿi mich ansah – aus Ehrfurcht vor ihm.

ar-Rabiʿ, der Schüler asch-Schafiʿis
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G E L E H R T E N A U S S A G E

ةً،  عَامَّ لْقَوْمِ  لَى ا عَ مَ  لِّ تُسَ نْ  يْكَ أَ لَ عَ لِمِ  عَا لْ قِّ ا : مِنْ حَ قَالَ هُ  نْ هُ عَ  لَّ لِيٍّ رَضِيَ ال عَ يُرْوَى عَنْ  وَ

لَا هُ، وَ رَ يْ غَ نِكَ  يْ عَ بِ زَنَّ  تَغْمِ لَا  يَدِكَ، وَ بِ هُ  نْدَ رَ عِ ي تُشِ لَا  هُ، وَ مَامَ لِسَ أَ جْ  نْ تَ ةِ، وَأَ يَّ  حِ تَّ بِال هُ   خُصَّ  وَتَ

خُذَ تَأْ لَا  لِسِهِ، وَ جْ  فِي مَ تُسَارَّ  لَا  حَدًا، وَ هُ أَ نْدَ بَنَّ عِ تَا تَغْ لَا  لِهِ، وَ قَوْ لَافَ  « خِ لَانٌ فُ قَالَ  « : تَقُولَ

رُ تَظِ نْ تَ ةِ  لَ خْ نَّ يْكَ كَال لَ عَ وَ  هُ مَا   نَّ  فَإِ تِهِ؛  بَ حْ  ولِ صُ بَعَ مِنْ طُ  تَشْ لَا  ذَا كَسِلَ، وَ هِ إِ يْ لَ عَ لِحَّ  تُ لَا  بِهِ، وَ  ثَوْ بِ

ءٌ.  شَيْ هَا  يْكَ مِنْ لَ عَ قُطُ  يَسْ تَى  مَ

Von Ali, radiyallahu anhu, wird überliefert, dass er sagte: Zum Recht des

Gelehrten dir gegenüber gehört, dass du die Leute allgemein grüßt und ihn mit

einem besonderen Gruß bedenkst; dass du vor ihm sitzt; dass du bei ihm nicht mit

der Hand gestikulierst; dass du keinem anderen mit dem Auge zuzwinkerst; dass

du nicht sagst: „Der Soundso hat gesagt“ – im Widerspruch zu seiner Aussage; dass

du bei ihm niemanden verleumdest; dass du in seiner Sitzung nicht flüsterst; dass

du ihn nicht an seinem Gewand festhältst; dass du ihn nicht bedrängst, wenn er

müde ist; und dass du seiner langen Gesellschaft nicht überdrüssig wirst. Denn

er ist für dich wie die Dattelpalme: Du wartest darauf, wann etwas von ihr auf

dich herabfällt.
Ali, radiyallahu anhu

رُدَّ يَ نْ  ا، وَأَ سِرًّ هُ  لَ يُفْشِيَ  لَا  نَفْسِهِ، وَ يَ  رَأْ لَفَ  نْ خَا مِ وَإِ لِّ عَ مُ لْ ا ا رَّى رِضَ حَ يَتَ نْ  مِ: أَ لِّ عَ تَ مُ لْ وَمِنْ آدَابِ ا

مَ قَدَّ هُ  رُ يْ غَ هُ  عَ مَ ذَا كَانَ  ذْنٍ، وَإِ يْرِ إِ غَ بِ هِ  يْ لَ عَ يَدْخُلَ  لَا  نْ  ، وَأَ لِسَ مَجْ لْ فَارَقَ ا زَ  جَ نْ عَ فَإِ عَهَا،  مِ ذَا سَ هُ إِ تَ بَ غِي

، وَاكٍ  بِسِ ظِّفًا  نَ تَ مُ رًا  هِّ تَطَ مُ وَاغِلِ،   لْبِ مِنَ الشَّ لْقَ فَارِغَ ا بَةِ،  يْ هَ لْ يَدْخُلَ كَامِلَ ا نْ  ، وَأَ سَنَّ لَ وَالْأَ فْضَ  الْأَ

يَادَةِ زِ بِ يْخَ   خُصَّ الشَّ  عُهُمْ، وَيَ يُسْمِ وْتٍ  بِصَ ينَ  حَاضِرِ  لَى الْ عَ مَ  لِّ يُسَ يهٍ، وَ كَرِ ةِ رِيحٍ  لَ زَا  فُرٍ وَإِ صِّ ظُ قَ وَ

. صَرَفَ نْ ذَا ا مُ إِ لِّ يُسَ لِكَ  ذَ ، وَكَ رَامٍ كْ إِ
Zu den Umgangsformen des Lernenden gehört, dass er das Wohlgefallen des Lehrers

sucht, auch wenn es seiner eigenen Meinung widerspricht; dass er kein Geheimnis von

ihm verbreitet; dass er üble Nachrede über ihn zurückweist, wenn er sie hört – und wenn

er es nicht vermag, verlässt er die Sitzung; dass er nicht ohne Erlaubnis bei ihm eintritt;

und wenn andere bei ihm sind, lässt er dem Vorzüglicheren und Älteren den Vortritt. Er

soll in voller Würde eintreten, das Herz frei von Ablenkungen, rein und gepflegt durch

Siwak, geschnittene Nägel und Beseitigung unangenehmen Geruchs. Er grüßt die

Anwesenden mit einer Stimme, die sie hören, und erweist dem Scheich besondere Ehre;

ebenso grüßt er, wenn er geht.

أْ
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حَاضِرُونَ  وِ الْ مُ أَ لِّ عَ مُ لْ ذَنَ ا يَأْ نْ  ا أَ لَّ لِسُ إِ مَجْ لْ هِ ا بِ ى  تَهَ نْ يْثُ ا لِسُ حَ جْ  ، وَيَ اسِ نَّ قَابَ ال ى رِ خَطَّ يَتَ لَا  وَ

. لِكَ رَ ذَ ثَا ي هِمْ إِ لِ مَ مِنْ حَا لَ يَعْ وْ  طِّي، أَ خَ تَّ مِ وَال قَدُّ تَّ بِال
Er steigt nicht über die Nacken der Leute, sondern setzt sich dorthin, wo die Sitzung

endet – es sei denn, der Lehrer oder die Anwesenden erlauben ihm, nach vorn zu

gehen und über sie hinwegzusteigen, oder er weiß aus ihrem Verhalten, dass sie

dies bevorzugen.

ةٌ حَ لَ  لِكَ مَصْ فِي ذَ يَكُونَ  نْ  ا أَ لَّ هُ، إِ  خُذْ يَأْ لَمْ  هِ   لِسِ مَجْ بِ هُ  رُ يْ غَ هُ  رَ ثَ نْ آ فَإِ هِ   لِسِ جْ  حَدًا مِنْ مَ مُ أَ قِي يُ لَا  وَ

هَا. حَاضِرُونَ بِ  فِعُ الْ تَ نْ يَ ةً  رَ كَ مُذَا هُ  رَ يُذَاكِ تَاذِ وَ  سْ رُبَ مِنَ الْأُ يَقْ نْ  بِأَ ينَ  حَاضِرِ  لِلْ
Er lässt niemanden von seinem Platz aufstehen. Überlässt ihm ein anderer seinen

Platz, nimmt er ihn nicht an – es sei denn, darin liegt ein Nutzen für die Anwesenden,

indem er dem Lehrer näher kommt und mit ihm in einer Weise erörtert, von der die

Anwesenden profitieren.

عَدَ. قَ هُ  لَ سِحَ  فُ ذَا  مَا، وَإِ هُ بِرِضَا ا  لَّ يْنِ إِ بَ  احِ يْنَ الصَّ بَ لَا  ضَرُورَةٍ، وَ لِ ا  لَّ ةِ إِ لْقَ حَ  طَ الْ لِسُ وَسْ جْ  لَا يَ وَ

Er setzt sich nicht in die Mitte des Kreises, außer wenn es nötig ist, und nicht zwischen

zwei Gefährten, außer mit ihrem Einverständnis; und wenn man ihm Platz macht, setzt

er sich.

فِعَ تَ يَرْ لَا  نْ  ةِ أَ يطَ شَرِ لَى  عَ ةٍ،  لَا مَشَقَّ بِ لًا  فَهْمًا كَامِ هُ  مَ لَا يَفْهَمَ كَ لِ تَاذِ   سْ لْقُرْبِ مِنَ الْأُ لَى ا عَ حْرِصُ   وَيَ

هُ. نْ لَ مِ فْضَ  لَى أَ عَ لِسِ  مَجْ لْ فِي ا
Er ist bestrebt, dem Lehrer nahe zu sein, um seine Worte vollständig und ohne Mühe zu

verstehen – unter der Bedingung, dass er sich in der Sitzung nicht über jemanden setzt,

der vorzüglicher ist als er.

لِسِهِ، جْ مَ لِ رَامٌ  تِ تَاذِ وَاحْ  سْ بٌ مَعَ الْأُ دُّ تَأَ هُمْ  عَ هُ مَ بَ  دُّ تَأَ نَّ  فَإِ لِسِ،  مَجْ لْ هِ وَحَاضِرِي ا تِ فْقَ رُ بُ مَعَ  دَّ تَأَ يَ وَ

مِينَ. لِّ عَ تَ مُ لْ ةَ ا قِعْدَ هُ  عُدُ يَقْ  وَ

Er benimmt sich gut gegenüber seinen Gefährten und den Anwesenden der Sitzung;

denn sein gutes Benehmen ihnen gegenüber ist gutes Benehmen gegenüber dem Lehrer

und Achtung vor seiner Sitzung. Und er sitzt darin, wie Lernende sitzen.
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بَلْ لَا حَاجَةٍ  بِ فِتُ  تَ لْ يَ لَا  هَا، وَ يْرِ غَ لَا  هِ وَ يَدِ بِ بَثُ  يَعْ لَا  لَا حَاجَةٍ، وَ بِ مَ  لَا لْكَ رُ ا ثِ  يُكْ لَا  ، وَ حَكُ يَضْ لَا  وَ

هِ. يْ لَ  تًا إِ  نْصِ مُ تَاذِ   سْ لَى الْأُ عَ بِلُ   يُقْ
Er lacht nicht, redet nicht viel ohne Notwendigkeit, spielt nicht mit seiner Hand oder

mit anderem herum und dreht sich nicht ohne Grund um, sondern wendet sich dem

Lehrer zu und hört ihm aufmerksam zu.

مِ. لِّ عَ تَ مُ لْ ةِ ا لَ ي فَضِ لَى  عَ تَدَلَّ   يُسْ فَ هُ  ا مَ رِضَ لَ يَعْ نْ  ا أَ لَّ ؤَالٍ إِ  وَابِ سُ وْ جَ لَةٍ أَ  أَ شَرْحِ مَسْ لَى   بِقُ إِ  يَسْ لَا  وَ

Er kommt ihm nicht mit der Erklärung einer Frage oder der Antwort auf eine Frage

zuvor, es sei denn, er weiß, dass es ihm recht ist; dann erkennt man daran den Vorzug

des Lernenden.

ءَ تِيفَا  هُ اسْ عُ نَ مْ يَ وْ  هِ أَ يْ لَ عَ يَشُقُّ  ا  مَّ مِ لِكَ  حْوِ ذَ  عَاسِهِ، وَنَ نُ هِ وَ مِّ غَ هِ وَ لِ لَ مَ هِ وَ بِ لْ قَ نْدَ شُغْلِ  هِ عِ تَاذِ  سْ لَى أُ عَ رَأُ   يَقْ لَا  وَ

. رْحِ شَّ ال
Er liest seinem Lehrer nicht vor, wenn dessen Herz beschäftigt ist, wenn er überdrüssig,

bekümmert oder schläfrig ist, und in ähnlichen Lagen, die ihm schwerfallen oder ihn

daran hindern, die Erklärung vollständig zu geben.

ؤَالِ  فِي السُّ لِحُّ  يُ لَا  هُ، وَ هُ رَ يَكْ لَا  هُ   نَّ  هِ أَ لِ مَ مِنْ حَا لَ يَعْ نْ  ا أَ لَّ هِ إِ عِ  يْرِ مَوْضِ غَ فِي  ءٍ  شَيْ هُ عَنْ  لُ  أَ يَسْ لَا  وَ

لَا هُ، وَ بَ حْسِنُ خِطَا  لِهِ، وَيُ ؤَا  فِي سُ فُ  لَطَّ تَ يَ رَاغِهِ، وَ فَ هِ وَ  نَفْسِ نْدَ طِيبِ  هُ عِ لَ ؤَا  مُ سُ تَنِ يَغْ  رًا، وَ جِ حَاحًا مُضْ  لْ إِ

هُ، لُ مَ عَ هُ رَقَّ  هُ  مَنْ رَقَّ وَجْ فَ  ، احٍ تِيضَ  مَلَ اسْ  كْ هُ أَ حُ  تَوْضِ  يَسْ بَلْ  يْهِ،  لَ عَ كَلَ  شْ ا أَ مَّ عَ ؤَالِ   تَحِي مِنَ السُّ  يَسْ

. رِّجَالِ تِمَاعِ ال  نْدَ اجْ هُ عِ  نَقْصُ رَ  هَ  ؤَالِ ظَ  نْدَ السُّ هُ عِ هُ  وَمَنْ رَقَّ وَجْ

Er fragt ihn nicht zur unpassenden Zeit nach etwas, es sei denn, er weiß aus seinem

Verhalten, dass es ihm nicht unangenehm ist. Er drängt nicht so sehr mit Fragen, dass es

lästig wird, sondern nutzt die Gelegenheit zu fragen, wenn der Lehrer guter Stimmung

und frei ist. Er fragt behutsam und spricht ihn gut an. Er schämt sich nicht, nach dem zu

fragen, was ihm unklar ist, sondern lässt es sich so vollständig wie möglich erklären.

Denn wessen Gesicht dünn ist, dessen Tun bleibt dünn; und wessen Gesicht beim Fragen

dünn ist, dessen Mangel zeigt sich, wenn die Männer zusammenkommen.

أُ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

39Die Umgangsformen des Studierenden und des Lehrenden

يَكْذِبَ لَّا  ئَ لِ ا؛  يًّ لِ احًا جَ يضَ دُ إِ و مَقْصُ لْ هُ ا لَ ضِحَ   تَّ يَ ى  تَّ عَمْ؛ حَ نَ  : يَقُلْ لَا  فَ ؟  فَهِمْتَ ذُ  تَا  سْ هُ الْأُ لَ قَالَ  ذَا  وَإِ

ةً. لَ  ةً وَآجِ لَ  عَاجِ حَ   الِ هُ مَصَ لَ لُ  حَصِّ  هُ يُ قَ ثَا تِي  نَّ اسْ لِأَ «؛  فْهَمْ  لَمْ أَ هِ » لِ قَوْ تَحِي مِنْ   يَسْ لَا  لْفَهْمُ، وَ هُ ا تَ يَفُو  وَ

هَا، هُ مِنْ فَهِمَ يَكُنْ  لَمْ  مَا  فَهْمَ  هِ  هَارِ ظْ بِإِ نِفَاقٍ  هُ مِنْ كَذِبٍ وَ تُ مَ لَا  لَةِ، وَسَ  أَ مَسْ لْ ةِ: حِفْظُ ا لَ  عَاجِ لْ مِنَ ا فَ

ةِ: لَ  هِ. وَمِنَ الْآجِ قِ نِفَا عَدَمِ  هِ وَ  نَفْسِ لِ هِ  كِ هِ وَمِلْ هِ وَوَرَعِ لِ  مَالِ عَقْ  هِ وَكَ تِ بَ هِ وَرَغْ ئِ نَا تِ بِاعْ تَاذِ   سْ ثُوقُ الْأُ هَا: وُ وَمِنْ

ةَ.  يَّ  ضِ رَّ لَاقَ ال خْ ةَ، وَالْأَ  يَّ  رْضِ مَ لْ ةَ ا يقَ رِ هِ الطَّ هَذِ هُ  يَادُ تِ مًا، وَاعْ ئِ هِ دَا بِ لْ قَ فِي  وَابِ   بُوتُ الصَّ ثُ

Fragt ihn der Lehrer: „Hast du verstanden?“, so sagt er nicht „Ja“, bevor ihm das

Gemeinte völlig klar ist, damit er nicht lügt und ihm das Verständnis entgeht. Er schämt

sich nicht zu sagen: „Ich habe nicht verstanden“; denn wenn er sich vergewissert,

erlangt er Nutzen für jetzt und für später. Zum Nutzen für jetzt gehört, dass er die Frage

behält und vor Lüge und Heuchelei bewahrt bleibt, indem er nicht vorgibt, etwas

verstanden zu haben, was er nicht verstanden hat; ferner, dass der Lehrer Vertrauen in

seinen Eifer, sein Verlangen, die Vollkommenheit seines Verstandes, seine

Gewissenhaftigkeit, seine Selbstbeherrschung und seine Freiheit von Heuchelei

gewinnt. Zum Nutzen für später gehört, dass sich das Richtige dauerhaft in seinem

Herzen festigt und er sich an diese wohlgefällige Vorgehensweise und an gute

Charakterzüge gewöhnt.

G E L E H R T E N A U S S A G E

ةِ. نَفَ  يَاءِ وَالْأَ حَ  يْنَ الْ بَ جَهْلِ   ةُ الْ لَ نْزِ مَ مَدَ:   حْ بْنِ أَ لِيلِ  خَ  وَعَنِ الْ

Von al-Chalil ibn Ahmad: Die Unwissenheit hat ihren Platz zwischen Scham

und Hochmut.
al-Chalil ibn Ahmad
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Die Umgangsformen des Studierenden:
Eifer, Auswendiglernen und
die Reihenfolge des Lernens

رُوسِ تِيبُ الدُّ تَرْ حِفْظُ وَ  مِ وَالْ  لُّ عَ  تَّ لَى ال عَ حِرْصُ   الْ
Der Studierende: Eifer, Auswendiglernen, Reihenfolge

nach Sinn gegliedert: Eifer, Zeiten des Lernens, Geduld mit dem Lehrer, Reihenfolge, Wiederholen
und Notieren

مِ  لُّ عَ  تَّ لَى ال عَ ا  يصً يَكُونَ حَرِ نْ  أَ
Eifer im Lernen

هَا حْفَظُ  لَا يَ ءَ مَنْ  غَا  صْ هَا إِ لَ يَ  غِ يُصْ نْ  أَ
Bekanntes anhören wie einer, der es

nicht kennt

لًا يْ لَ هِ  تِ قَا وْ مِيعِ أَ فِي جَ هُ  لَ بًا  وَاظِ مُ

هَارًا وَنَ
Beharrlich zu allen Zeiten, daheim und

auf Reisen
nur Essen, Schlaf und Erholung nehmen

Zeit; asch-Schafiʿi: äußerste Anstrengung,
Geduld, reine Absicht

هُ تُ  مَّ تَكُونَ هِ نْ  ةُ، وَأَ نَا  مُ وَالْأَ لْ حِ  الْ

ةً يَ لِ عَا
Nachsicht, Bedachtsamkeit und hohes

Streben
sich nicht mit wenig zufriedengeben, wenn

viel möglich ist

هِ لِ غَا تِ  فِي اشْ يُسَوِّفَ  لَا  نْ  أَ
Nichts aufschieben, sich aber nicht

überlasten
das Hinauszögern birgt Gefahren; nicht

mehr aufbürden als tragbar, aus Furcht vor
Überdruss

حِفْظِ  قَاتِ الْ وْ دُ أَ وَ  جْ أَ
Zeiten und Orte des
Auswendiglernens

ةُ غَدَا لْ مَّ ا حَارُ، ثُ  سْ الْأَ
Vor der Morgendämmerung, dann der

frühe Morgen

هَارِ  نْفَعُ مِنْ حِفْظِ النَّ  يْلِ أَ  لَّ وَحِفْظُ ال
Nachts nützlicher als am Tag

freier Geist, ruhende Bewegung; die Zeit des
Hungers nützlicher als die der Sättigung

رَفُ غُ لْ حِفْظِ ا  مَاكِنِ الْ دُ أَ وَ  جْ وَأَ
Die besten Orte: die Kammern

und jeder Ort fern von Ablenkungen

بَاتِ  نَّ ةِ ال حَضْرَ  حِفْظُ بِ  مَدُ الْ يُحْ لَا  وَ

خُضْرَةِ  وَالْ
Nicht bei Pflanzen, Flüssen und am

Straßenrand
das verhindert meist, dass das Herz frei ist

ذُ تَا  سْ هُ الْأُ ذَا جَفَا وَإِ
Geduld mit dem Lehrer

تِذَارِ لِاعْ بِا هِ  يْ لَ  رَجَعَ إِ
Bei Schroffheit mit Entschuldigung

zurückkehren
wer die Erniedrigung des Lernens nicht

erträgt, bleibt in der Blindheit der
Unwissenheit

رَ تَظَ نْ هُ ا  جِدْ  لَمْ يَ فَ
Fehlt der Lehrer, warten und nichts

versäumen

هِ يْ لَ عَ ذِنُ  تَأْ  يَسْ لَا  مًا  ئِ نَا هُ  ذَا وَجَدَ وَإِ
Schläft er, geduldig warten wie die

Salaf
oder gehen – das Bessere ist das geduldige

Warten
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رَاغِ لْفَ قْتِ ا فِي وَ يلَ  صِ حْ تَّ مَ ال تَنِ يَغْ نْ  أَ

شَاطِ نَّ وَال
Jugend, Kraft und Freiheit nutzen

asch-Schafiʿi: Erwirb Verständnis, bevor du
eine Führungsstellung einnimmst

هَمِّ  فَالْأَ هَمِّ   بِالْأَ
Die Reihenfolge des Lernens

زِ ي عَزِ لْ رْآنِ ا لْقُ حِفْظُ ا
Zuerst den Qur'an auswendig lernen

die wichtigste Wissenschaft; die Salaf
lehrten Hadith und Fiqh nur dem, der ihn
konnte; nichts darf ihn vergessen lassen

صَرًا تَ خْ نٍّ مُ فَ لِّ  حْفَظُ مِنْ كُ  يَ
Dann aus jedem Fach ein kurzes

Grundlagenwerk
zuerst Hadith, Usul und Grammatik, dann
das Übrige; al-Qasimis Randanmerkung

lobt diese Reihenfolge

هِ تِ ا حْفُوظَ تِشْرَاحِ مَ  بِاسْ غِلُ  تَ  يَشْ مَّ  ثُ
Sich das Auswendiggelernte erklären

lassen
beim vollkommensten Scheich jedes Faches

رَ بَ  كْ لَى أَ  تَقَلَ إِ نْ صَرًا ا تَ خْ تْقَنَ مُ  مَا أَ  لَّ وَكُ

هُ نْ مِ
Vom kurzen Werk zum größeren

übergehen
mit sorgfältigem Studium, Notieren der

Kostbarkeiten und Lösen der
Schwierigkeiten

لَّذِي هِ ا  حِيحِ دَرْسِ تَصْ بِ تَنِي  يَعْ  وَ

هُ حْفَظُ  يَ
Berichtigen, Wiederholen, Notieren

اتٍ مَرَّ هُ  رُ رِّ كَ يُ  وَ
Mehrmals wiederholen, mit anderen

durchgehen
damit es sich fest einprägt und gut behalten

bleibt

هَا عُ يَسْمَ وْ  هَا أَ رَا يَ ةً  ئِدَ فَا رَنَّ  قِ تَ حْ  لَا يَ وَ
Keinen Nutzen geringschätzen –

sogleich aufschreiben
und regelmäßig lesen, was er geschrieben

hat

هَا لَيْ عَ لِّقْ   عَ يُ  رُوسِ وَ لِّ الدُّ بِكُ تَنِ  يَعْ لْ وَ
Alle Unterrichtsstunden besuchen und

Notizen machen
wenn nicht möglich, dann wenigstens das

Wichtigste

ةِ بَ لَ  هُمْ مِنَ الطَّ رَ يْ غَ هُ وَ تَ فْقَ رُ يُرْشِدَ  نْ  أَ
Gefährten auf Gelegenheiten zum

Lernen hinweisen
Gelerntes als aufrichtigen Rat und

gemeinsames Wiederholen mitteilen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لَا ءَ مَنْ  غَا  صْ هَا إِ لَ يَ  غِ يُصْ نْ  هَا: أَ حْفَظُ  وَ يَ هُ ةً وَ يَ حْكِي حِكَا  وْ يَ ةً أَ لَ  أَ يَقُولُ مَسْ تَاذَ   سْ مِعَ الْأُ ذَا سَ بَغِي إِ نْ يَ وَ

هَا. حْفَظُ  يَ

Hört er, wie der Lehrer eine Frage darlegt oder eine Begebenheit erzählt, die er schon

auswendig kennt, soll er ihr zuhören wie jemand, der sie nicht kennt.

لُّ
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لَا رًا، وَ فَ ضَرًا وَسَ هَارًا حَ لًا وَنَ يْ لَ هِ  تِ قَا وْ مِيعِ أَ فِي جَ هُ  لَ بًا  وَاظِ مُ مِ،  لُّ عَ  تَّ لَى ال عَ ا  يصً يَكُونَ حَرِ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

نَوْمٍ وَرَاحَةٍ. كْلٍ وَ هُ مِنْ أَ نْ هُ مِ لَ بُدَّ  لَا  مَا  رِ  بِقَدْ ا  لَّ مِ إِ لْ عِ لْ يْرِ ا غَ فِي  ئًا  يْ  هِ شَ تِ قَا وْ يُذْهِبُ مِنْ أَ
Er soll eifrig im Lernen sein und es zu allen Zeiten beharrlich betreiben, bei Nacht und

bei Tag, daheim und auf Reisen. Er soll keine seiner Zeiten mit anderem als dem Wissen

vergeuden, außer in dem Maß, das für Essen, Schlaf und Erholung unvermeidlich ist.

G E L E H R T E N A U S S A G E

لْمِ، عِ لْ ثَارِ مِنَ ا  تِكْ  لِاسْ فِي ا ةِ جُهْدِهِمْ  يَ غَا لُوغُ  بُ مِ  لْ عِ لْ ةِ ا بَ لَ  لَى طَ عَ قٌّ  : حَ فِعِيِّ ا قَوْلَ الشَّ مَلَ   جْ مَا أَ وَ

ا نَصًّ هِ  مِ لْ دْرَاكِ عِ فِي إِ لَى  عَا تَ هِ   لَّ لِ ةِ   يَّ نِّ  لَاصُ ال خْ بِهِ، وَإِ لَ  عَارِضٍ دُونَ طَ لِّ  لَى كُ عَ رُ  بْ  وَالصَّ

هِ. يْ لَ عَ عَوْنِ  لْ فِي ا لَى  عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  ةُ إِ بَ غْ رَّ ا، وَال بَاطً نْ تِ  وَاسْ
Wie schön ist das Wort asch-Schafiʿis: Den Wissensschülern obliegt es, ihre

äußerste Anstrengung darauf zu verwenden, viel Wissen zu erwerben, jedes

Hindernis auf dem Weg seiner Suche geduldig zu ertragen, die Absicht allein für

Allah, den Erhabenen, aufrichtig zu machen, um Sein Wissen – im Wortlaut und

durch Ableitung – zu erfassen, und sich an Allah, den Erhabenen, mit der Bitte um

Hilfe dabei zu wenden.
asch-Schafiʿi

بَالِ، لْ رَاغِ ا لِفَ هَارِ؛   نْفَعُ مِنْ حِفْظِ النَّ  يْلِ أَ  لَّ ةُ. وَحِفْظُ ال غَدَا لْ مَّ ا حَارُ، ثُ  سْ : الْأَ حِفْظِ  قَاتِ الْ وْ دُ أَ وَ  جْ : أَ يُقَالُ

، وَكُلُّ رَفُ غُ لْ حِفْظِ ا  مَاكِنِ الْ دُ أَ وَ  جْ . وَأَ بَعِ  قْتِ الشِّ نْفَعُ مِنْ وَ  جُوعِ أَ  قْتُ الْ ةِ. وَوَ رَكَ حَ  هُدُوءِ الْ وَ

. يَاتِ لْهِ مُ لْ عُدَ عَنِ ا بَ ضِعٍ  مَوْ
Man sagt: Die beste Zeit zum Auswendiglernen ist die Zeit vor der Morgendämmerung,

dann der frühe Morgen. Das Auswendiglernen in der Nacht ist nützlicher als am Tag,

weil der Geist frei ist und die Bewegung ruht. Die Zeit des Hungers ist nützlicher als die

Zeit der Sättigung. Die besten Orte zum Auswendiglernen sind die Kammern und jeder

Ort, der fern von Ablenkungen ist.

. لْبِ لْقَ وَّ ا لُ بًا خُ لِ غَا نَعُ  مْ تَ هَا   نَّ لِأَ ؛  رُقِ  وَارِعِ الطُّ قَ هَارِ وَ  نْ ةِ وَالْأَ خُضْرَ  بَاتِ وَالْ  نَّ ةِ ال حَضْرَ  حِفْظُ بِ  مَدُ الْ يُحْ لَا  وَ

Nicht lobenswert ist das Auswendiglernen in der Nähe von Pflanzen, Grün, Flüssen und

am Straßenrand; denn dies verhindert meist, dass das Herz frei ist.

أُ
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بْقَى  يَا وَأَ نْ نًا وَدُ هُ دِي لَ نْفَعُ   لِكَ أَ فَذَ هُ،   هُ وَخَطَأَ مَ نَدَ رَ  هَ  ظْ تِذَارِ، وَأَ لِاعْ بِا هِ  يْ لَ  ذُ رَجَعَ إِ تَا  سْ هُ الْأُ ذَا جَفَا وَإِ

هِ. بِ لْ لِقَ
Behandelt ihn der Lehrer schroff, kehrt er mit einer Entschuldigung zu ihm zurück und

zeigt seine Reue und seinen Fehler; das ist nützlicher für ihn in Religion und Diesseits

und bewahrt ihm eher das Herz des Lehrers.

G E L E H R T E N A U S S A G E

. جَهْلِ  ةِ الْ يَ مَا عَ فِي  هُ  رَ بَقِيَ دَهْ مِ   لُّ عَ  تَّ لِّ ال لَى ذُ عَ بِرْ   يَصْ لَمْ  لُوا: مَنْ  قَا قَدْ  وَ
Man hat gesagt: Wer die Erniedrigung des Lernens nicht geduldig erträgt, bleibt

sein Leben lang in der Blindheit der Unwissenheit.
Ausspruch der Gelehrten

ثِيرِ. مْكَانِ الْكَ يرِ مَعَ إِ يَسِ لْ بِا يَرْضَى  لَا  فَ ةً؛  يَ لِ عَا هُ  تُ  مَّ تَكُونَ هِ نْ  ةُ، وَأَ نَا  مُ وَالْأَ لْ حِ  هِ: الْ بِ وَمِنْ آدَا

Zu seinen Umgangsformen gehören Nachsicht und Bedachtsamkeit, und dass sein

Streben hoch ist, sodass er sich nicht mit wenig zufriedengibt, wenn viel möglich ist.

. فَاتٍ يرِ آ خِ أْ تَّ لِل نَّ  لِأَ هَا؛  نَ مِنْ مَكَّ تَ ذَا  لَّتْ إِ قَ نْ  ئِدَةٍ وَإِ فَا يلَ  حْصِ  رَ تَ  ؤَخِّ يُ لَا  لِهِ، وَ غَا تِ  فِي اشْ يُسَوِّفَ  لَا  نْ  وَأَ

. لَلِ مَ لْ ةَ ا فَ خَا تُطِيقُ مَ لَا  مَا  هُ  نَفْسَ مِّلُ  حَ يُ لَا  وَ

Und dass er seine Beschäftigung nicht aufschiebt und das Erlangen eines Nutzens – und

sei er gering – nicht hinauszögert, wenn es ihm möglich ist; denn das Hinauszögern

birgt Gefahren. Er soll sich aber nicht mehr aufbürden, als er tragen kann, aus Furcht

vor Überdruss.

هُ.  يُفَوِّتُ دَرْسَ لَا  رَ، وَ تَظَ نْ هُ ا  جِدْ  لَمْ يَ فَ هِ  تَاذِ  سْ لِسَ أُ جْ ءَ مَ ذَا جَا وَإِ
Kommt er zur Sitzung seines Lehrers und findet ihn nicht vor, so wartet er und versäumt

seinen Unterricht nicht.

مَا كَانَ  رُ كَ بْ  سَنُ الصَّ حْ . وَالْأَ صَرِفُ نْ يَ وْ  ، أَ قِظَ يْ تَ  يَسْ ى  تَّ رُ حَ بِ  يَصْ بَلْ  يْهِ،  لَ عَ ذِنُ  تَأْ  يَسْ لَا  مًا  ئِ نَا هُ  ذَا وَجَدَ وَإِ

لُونَ. عَ  يَفْ لَفُ   السَّ

Findet er ihn schlafend, bittet er nicht um Einlass, sondern wartet geduldig, bis

er aufwacht, oder geht. Das Bessere ist das geduldige Warten, wie es die Salaf zu

tun pflegten.
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خَاطِرِ،  ةِ الْ هَ بَا نَ بَدَنِ، وَ لْ ةِ ا  وَّ قُ ، وَ بَابِ  شَاطِ وَحَالِ الشَّ نَّ رَاغِ وَال لْفَ قْتِ ا فِي وَ يلَ  صِ حْ تَّ مَ ال تَنِ يَغْ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

؛ سَ تَرْأَ نْ  بْلَ أَ قَ هْ  تَفَقَّ  : فِعِيُّ ا قَالَ الشَّ فَقَدْ  لَةِ،  نْزِ مَ لْ تِفَاعِ ا ةِ وَارْ لَ بَطَا لْ وَارِضِ ا بْلَ عَ قَ وَاغِلِ،   ةِ الشَّ لَّ قِ وَ

هِ.  فَقُّ تَّ لَى ال  بِيلَ إِ  لَا سَ فَ تَ  سْ ذَا رَأَ فَإِ

Er soll das Erwerben von Wissen in der Zeit der Freiheit und der Tatkraft nutzen, in der

Jugend, bei körperlicher Kraft, wachem Geist und wenigen Ablenkungen – bevor die

Hindernisse der Untätigkeit und der Aufstieg in hohe Stellungen kommen. Asch-Schafiʿi

sagte: Erwirb tiefes Verständnis, bevor du eine Führungsstellung einnimmst; denn wenn

du sie eingenommen hast, gibt es keinen Weg mehr zum Erwerb des Verständnisses.

مَّ كِّدًا، ثُ  تَأَ مُ خَ رُسُوخًا   يَرْسَ لِ ؛  اتٍ مَرَّ هُ  رُ رِّ كَ يُ  نًا، وَ تْقَ مُ حِيحًا  تَصْ هُ  حْفَظُ  لَّذِي يَ هِ ا  حِيحِ دَرْسِ تَصْ بِ تَنِي  يَعْ  وَ

هَا. فِي رَ  فِكْ لْ يُدِمِ ا لْ هِ وَ تِ ا فُوظَ مَحْ بِ رْ  يُذَاكِ لْ يِّدًا. وَ  ا جَ حْفُوظً زَالُ مَ يَ لَا  يْثُ  حَ  هِ بِ رَاعِي يُ

Er bemüht sich, den Lernstoff, den er auswendig lernt, sorgfältig zu berichtigen, und

wiederholt ihn mehrmals, damit er sich fest einprägt; danach achtet er darauf, dass er

stets gut behalten bleibt. Er soll das Auswendiggelernte mit anderen wiederholen und

beständig darüber nachdenken.

. هَمِّ  فَالْأَ هَمِّ   بِالْأَ ةِ ـ  عَ لَ مُطَا لْ رَارِ، وَا كْ تَّ ، وَال حِفْظِ  فِي الْ هِ ـ وَ  بْدَأَ مِنْ دُرُوسِ يَ نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ
Er soll bei seinem Lernstoff – beim Auswendiglernen, Wiederholen und Studieren – mit

dem Wichtigsten beginnen und dann mit dem nächst Wichtigen.

هَ  فِقْ لْ حَدِيثَ وَا  مُونَ الْ لِّ عَ يُ لَا  لَفُ   ، وَكَانَ السَّ لُومِ عُ لْ هَمُّ ا  وَ أَ هُ فَ زِ  ي عَزِ لْ رْآنِ ا لْقُ هِ حِفْظُ ا بِ ءُ  تَدِى بْ يَ مَا  لُ  وَّ وَأَ

غَالًا تِ  مَا اشْ يْرِهِ غَ هِ وَ  فِقْ لْ حَدِيثِ وَا  بِالْ هُ  نْ غَالِ عَ تِ  لِاشْ يَحْذَرْ مِنَ ا لْ فَ هُ  فِظَ ذَا حَ رْآنَ، وَإِ لْقُ فِظَ ا مَنْ حَ لِ ا  لَّ إِ

. يَانِ  نِّسْ لِل هِ   يضِ تَعْرِ وْ  هُ أَ نْ ءٍ مِ شَيْ يَانِ   نِسْ لَى   ؤَدِّي إِ يُ
Das Erste, womit er beginnt, ist das Auswendiglernen des erhabenen Qur'an; denn er ist

die wichtigste der Wissenschaften. Die Salaf lehrten den Hadith und den Fiqh nur

denjenigen, der den Qur'an auswendig konnte. Hat er ihn auswendig gelernt, soll er sich

davor hüten, sich so sehr mit dem Hadith, dem Fiqh und anderem zu beschäftigen, dass

er etwas davon vergisst oder es dem Vergessen aussetzt.

أُ أُ
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صُولُ، ، وَالْأُ حَدِيثُ  هَا: الْ مِّ هَ  ، وَمِنْ أَ هَمِّ  بِالْأَ بْدَأُ  يَ صَرًا، وَ تَ خْ نٍّ مُ فَ لِّ  حْفَظُ مِنْ كُ  رْآنِ يَ لْقُ بَعْدَ حِفْظِ ا وَ

قِي. بَا لْ مَّ ا وُ، ثُ  حْ نَّ وَال
Nach dem Auswendiglernen des Qur'an lernt er aus jedem Fach ein kurzes

Grundlagenwerk auswendig und beginnt mit dem Wichtigsten; zu den wichtigsten

gehören der Hadith, die Usul und die Grammatik, dann das Übrige.

رُونِ لْقُ مَاءِ ا لَ عُ هُ عَنْ  لَ رِ  ثِ يِّ الْآ وَوِ  نَّ هُ عَنِ ال نَا ثَرْ لَّذِي آ تِيبُ ا رْ تَّ هَذَا ال لْ  مَّ تَأَ يُ لِ ةِ:  يَ  حَاشِ  فِي الْ مِيُّ   لْقَاسِ قَالَ ا [

ةً رَ شُهْ يَا  نْ  ؤُوا الدُّ لَ مَ هَا رِجَالٌ  يَ مِنْ تِ  يَأْ نْ  هَا أَ بَعْدَ رُ  ثَ  تَكْ  يُسْ لَا  لَّتِي  ةُ ا عَ بَدِي لْ ةُ ا يَ نَا عِ لْ هِ ا هَذِ رْ  نْظَ يُ لْ لَى، وَ و الْأُ

ثَارًا.[ وَآ
[Al-Qasimi sagt in einer Randanmerkung: Man betrachte diese Reihenfolge, die wir von

an-Nawawi überliefert haben, der sie seinerseits von den Gelehrten der ersten

Jahrhunderte überliefert hat, und man sehe diese wunderbare Sorgfalt; danach ist es

nicht verwunderlich, dass aus ihr Männer hervorgingen, die die Welt mit ihrem Ruhm

und ihren Werken erfüllten.]

ةِ. بِقَ ا فَاتِ السَّ صِّ فِي ال هُمْ  لَ مَ  كْ نٍّ أَ فَ لِّ  فِي كُ يُوخِ   تَمِدُ مِنَ الشُّ يَعْ  تِهِ، وَ ا حْفُوظَ تِشْرَاحِ مَ  بِاسْ غِلُ  تَ  يَشْ مَّ  ثُ
Dann beschäftigt er sich damit, sich das Auswendiggelernte erklären zu lassen, und

stützt sich in jedem Fach auf den Scheich, der die zuvor genannten Eigenschaften am

vollkommensten besitzt.

مَا لِيقِ  تَعْ مَةِ، وَ مُحْكَ لْ ةِ ا مَ ئِ ا ةِ الدَّ يَ غَا لْ ةِ وَا نَ تْقَ مُ لْ ةِ ا عَ لَ مُطَا لْ هُ، مَعَ ا نْ رَ مِ بَ  كْ لَى أَ  تَقَلَ إِ نْ صَرًا ا تَ خْ تْقَنَ مُ  مَا أَ  لَّ وَكُ

تَاذِ.  سْ هُ مِنَ الْأُ عُ يَسْمَ وْ  ةِ أَ عَ لَ مُطَا لْ فِي ا هُ  رَا يَ ا  مَّ مِ لَاتِ  كِ مُشْ لْ لِّ ا ، وَحَ ئِبِ رَا غَ لْ ئِسِ وَا فَا نَّ هُ مِنَ ال رَا يَ

Jedes Mal, wenn er ein kurzes Werk beherrscht, geht er zu einem größeren über –

verbunden mit sorgfältigem Studium und beständiger, fester Zielstrebigkeit, mit dem

Notieren der Kostbarkeiten und Seltenheiten, die er findet, und mit dem Lösen der

Schwierigkeiten, die ihm beim Studieren begegnen oder die er vom Lehrer hört.

ةِ عَ لَ مُطَا لَى  عَ وَاظِبُ  يُ مَّ  هَا، ثُ تِ بَ تَا كِ لَى   رُ إِ بَادِ يُ بَلْ   ، نَتْ نٍّ كَا فَ يِّ   فِي أَ هَا  عُ يَسْمَ وْ  هَا أَ رَا يَ ةً  ئِدَ فَا رَنَّ  قِ تَ حْ  لَا يَ وَ

هُ. بَ تَ  مَا كَ

Er soll keinen Nutzen geringschätzen, den er sieht oder hört, in welchem Fach es

auch sei, sondern ihn sogleich aufschreiben und dann regelmäßig lesen, was er

geschrieben hat.

دُّ
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. هَمِّ  بِالْأَ نَى  تَ زَ اعْ جَ نْ عَ فَإِ  ، مْكَنَ مَا أَ هَا  لَيْ عَ لِّقْ   عَ يُ  رُوسِ وَ لِّ الدُّ بِكُ تَنِ  يَعْ لْ وَ

Er soll sich um alle Unterrichtsstunden kümmern und dazu Notizen machen, so weit es

möglich ist; vermag er es nicht, kümmert er sich um das Wichtigste.

هُ تَفَادَ  مَا اسْ هُمْ  لَ رَ  كُ يَذْ ئِدَةِ، وَ لْفَا غَالِ وَا تِ  لِاشْ وَاطِنِ ا لَى مَ  ةِ إِ بَ لَ  هُمْ مِنَ الطَّ رَ يْ غَ هُ وَ تَ فْقَ رُ يُرْشِدَ  نْ  بَغِي أَ نْ يَ وَ

ةِ. رَ كَ مُذَا لْ ةِ وَا حَ ي صِ نَّ ةِ ال هَ  لَى جِ عَ
Er soll seine Gefährten und andere Schüler auf die Gelegenheiten zum Lernen und zum

Nutzen hinweisen und ihnen das, was er gelernt hat, im Sinne des aufrichtigen Rates und

des gemeinsamen Wiederholens mitteilen.
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Die Frucht davon

لِكَ ةُ ذَ رَ مَ ثَ
Die Frucht davon

Worte an-Nawawis im Anschluss an das Vorangehende

هُ نَا رْ كَ مَا ذَ عَلَ  فَ ذَا  وَإِ
Die Voraussetzung

هُ تُ  يَّ لِ هْ لَتْ أَ مَ تَكَا وَ
Seine Eignung ist vollständig

هُ تُ لَ ي فَضِ رَتْ  هَ تَ  وَاشْ
Sein Vorzug ist bekannt geworden

فِي ، وَجَدَّ  نِيفِ  صْ تَّ بِال غَلَ  تَ  اشْ

لِيفِ  أْ تَّ مْعِ وَال جَ  الْ
Dann: Verfassen, Sammeln und

Zusammenstellen

هُ رُ كُ يَذْ مَا  قِّقًا كُلَّ  حَ مُ
Alles genau prüfen, was er anführt

هِ بَاطِ نْ تِ  هِ وَاسْ لِ  نَقْ فِي  نًا  يِّ بَ مُ وَ
Deutlich im Überliefern und Ableiten

يَانِ بَ ، وَ بَارَاتِ عِ لْ احِ ا يضَ لِإِ يًا   رِّ  تَحَ مُ

لَاتِ كِ مُشْ لْ ا
Klare Ausdrücke, Erklärung des

Schwierigen

ةَ لَّ دِ ، وَالْأَ رَّكِيكَاتِ بَارَاتِ ال عِ لْ بًا ا نِ تَ جْ مُ

يَاتِ وَاهِ لْ ا
Holprige Ausdrücke und schwache

Belege meiden

نِّ لْفَ لِكَ ا حْكَامِ ذَ مُعْظَمَ أَ بًا  تَوْعِ  مُسْ
Den Großteil der Bestimmungen des

Faches erfassen
ohne etwas von seinen Grundlagen zu

vernachlässigen

وَاعِدِ لْقَ لَى ا عَ هًا  بِّ نَ مُ
Auf die Regeln hinweisen

ئِقُ حَقَا  هُ الْ لَ رُ  هَ  تَظْ لِكَ  بِذَ فَ
Die Frucht: Die Wahrheiten werden

ihm offenbar

لَاتُ كِ مُشْ لْ نْكَشِفُ ا تَ وَ
Die Schwierigkeiten werden enthüllt

لِّ ، وَحَ وَامِضِ غَ لْ لَى ا عَ لِعُ   يَطَّ  وَ

لَاتِ  مُعْضِ لْ ا
Verborgenes und Lösung schwieriger

Probleme

حَ  اجِ رَّ مَاءِ، وَال لَ عُ لْ يَعْرِفُ مَذَاهِبَ ا  وَ
رْجُوحِ مَ لْ مِنَ ا

Lehrmeinungen kennen, Stärkeres
vom Schwächeren

حْضِ لَى مَ عَ مُودِ  جُ  فِعُ عَنِ الْ تَ يَرْ  وَ

لِيدِ  قْ تَّ ال
Über das starre Festhalten an bloßer

Nachahmung hinaus

وْ هِدِينَ أَ تَ  مُجْ لْ ةِ ا  مَّ ئِ  بِالْأَ تَحِقُ  لْ يَ  وَ

هُمْ بُ يُقَارِ
Den eigenständig urteilenden Imamen

anschließen oder nahekommen
wenn Allah Gelingen schenkt – Ende der

Worte an-Nawawis

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يُّ
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غَلَ تَ  هُ: اشْ تُ لَ ي فَضِ رَتْ  هَ تَ  هُ، وَاشْ تُ  يَّ لِ هْ لَتْ أَ مَ تَكَا هُ، وَ نَا رْ كَ مَا ذَ عَلَ  فَ ذَا  مَ: وَإِ  تَقَدَّ مَا  رَ  ثْ  وَوِيُّ إِ  نَّ مُ ال مَا  قَالَ الْإِ

يًا  رِّ  تَحَ مُ بَاطِهِ؛  نْ تِ  هِ وَاسْ لِ  نَقْ فِي  نًا  يِّ بَ مُ هُ، وَ رُ كُ يَذْ مَا  قِّقًا كُلَّ  حَ ؛ مُ لِيفِ  أْ تَّ مْعِ وَال جَ  فِي الْ ، وَجَدَّ  نِيفِ  صْ تَّ بِال

بًا تَوْعِ  ؛ مُسْ يَاتِ وَاهِ لْ ةَ ا لَّ دِ ، وَالْأَ رَّكِيكَاتِ بَارَاتِ ال عِ لْ بًا ا نِ تَ جْ ؛ مُ لَاتِ كِ مُشْ لْ يَانِ ا بَ ، وَ بَارَاتِ عِ لْ احِ ا يضَ لِإِ

، ئِقُ حَقَا  هُ الْ لَ رُ  هَ  تَظْ لِكَ  بِذَ فَ وَاعِدِ؛  لْقَ لَى ا عَ هًا  بِّ نَ مُ لِهِ،  صُو ءٍ مِنْ أُ شَيْ بِ لٍّ  خِ رَ مُ يْ غَ  ، نِّ لْفَ لِكَ ا حْكَامِ ذَ مُعْظَمَ أَ

مَاءِ، لَ عُ لْ يَعْرِفُ مَذَاهِبَ ا  ، وَ لَاتِ  مُعْضِ لْ لِّ ا ، وَحَ وَامِضِ غَ لْ لَى ا عَ لِعُ   يَطَّ  ، وَ لَاتُ كِ مُشْ لْ نْكَشِفُ ا تَ وَ

وْ هِدِينَ أَ تَ  مُجْ لْ ةِ ا  مَّ ئِ  بِالْأَ تَحِقُ  لْ يَ  لِيدِ، وَ  قْ تَّ حْضِ ال لَى مَ عَ مُودِ  جُ  فِعُ عَنِ الْ تَ يَرْ  ، وَ رْجُوحِ مَ لْ حَ مِنَ ا  اجِ رَّ وَال

. يِّ وَوِ  نَّ مُ ال لَا . اهـ كَ فِيقُ وْ تَّ هِ ال  لَّ بِال هُ، وَ  لَّ قَ ال فَّ نْ وَ هُمْ إِ بُ يُقَارِ

Imam an-Nawawi sagte im Anschluss an das Vorangehende: Wenn er tut, was wir

genannt haben, seine Eignung vollständig und sein Vorzug bekannt geworden ist, dann

beschäftigt er sich mit dem Verfassen von Schriften und bemüht sich ernsthaft um das

Sammeln und Zusammenstellen – wobei er alles, was er anführt, genau prüft, in seinem

Überliefern und Ableiten deutlich ist, nach klaren Ausdrücken und der Erklärung des

Schwierigen strebt, holprige Ausdrücke und schwache Belege meidet, den Großteil der

Bestimmungen des jeweiligen Faches erfasst, ohne etwas von seinen Grundlagen zu

vernachlässigen, und auf die Regeln hinweist. Dadurch werden ihm die Wahrheiten

offenbar und die Schwierigkeiten enthüllt; er gelangt zu den verborgenen Dingen und

zur Lösung der schwierigen Probleme, er kennt die Lehrmeinungen der Gelehrten und

das Stärkere vom Schwächeren, erhebt sich über das starre Festhalten an bloßer

Nachahmung und schließt sich den Imamen an, die eigenständig urteilen, oder kommt

ihnen nahe, wenn Allah Gelingen schenkt. Und bei Allah liegt das Gelingen. Ende der

Worte an-Nawawis.
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Umgangsformen, die der Gelehrte
und der Lernende gemeinsam haben

مِ لِّ عَ تَ مُ لْ لِمِ وَا عَا لْ يْنَ ا بَ ةُ  رَكَ تَ  مُشْ لْ الْآدَابُ ا
Gemeinsame Umgangsformen von Gelehrtem und Lernendem

was für jeden von beiden gilt

فِيفٍ مَرَضٍ خَ رُوضِ  عُ لِ هِ  تِ وَظِيفَ بِ خِلَّ   لَا يُ نْ  أَ
Die Aufgabe nicht wegen Kleinigkeiten vernachlässigen

غَالُ تِ  لِاشْ هُ ا عَ مَ مْكِنُ  يُ ا  مَّ مِ
Solange die Beschäftigung mit dem Wissen möglich bleibt

زًا تَعْجِي تًا وَ  نُّ عَ تَ حَدًا  لَ أَ أَ يَسْ لَا  نْ  أَ
Nicht fragen, um bloßzustellen

بًا وَا تَحِقُّ جَ  يَسْ لَا  زًا  تَعْجِي تًا وَ  نُّ عَ تَ ئِلُ  ا فَالسَّ
Ein solcher Frager verdient keine Antwort

ةً رَ عَا تِ  ءً وَاسْ شِرَا تُبِ  يلِ الْكُ حْصِ بِتَ يَ  تَنِ يَعْ نْ  أَ
Bücher erwerben und pflegen

فِيسًا نَ ذَا كَانَ  هِ إِ  نْسَاخِ تِ  وِ اسْ هِ أَ خِ نَسْ بِ غِلْ  تَ  يَشْ لْ وَ
Kostbares abschreiben oder abschreiben lassen

هِ حِيحِ تَصْ بِ تَنِ  يَعْ لْ وَ
Auf die Berichtigung achten

هِ لِ ي حْصِ  مْكَانِ تَ ةَ مَعَ إِ رَ عَا تِ  لِاسْ تَضِ ا يَرْ لَا  وَ
Nicht mit Ausleihen begnügen, wenn Erwerb möglich ist

هُ نْ ةِ مِ ئِدَ لْفَا يلِ ا حْصِ  سَلْ عَنْ تَ يَكْ لَا  وَ
Nicht zu träge sein, Nutzen daraus zu ziehen

هُ رَ يْ غَ هِ  تِ رَ عَا  نِعْ مِنْ إِ تَ مْ يَ لَا  وَ
Verleihen und Zurückgeben

مِ لْ عِ لْ لَى ا عَ ةٌ  نَ عَا  هُ إِ  نَّ  لِأَ
Verleihen ist eine Hilfe zum Wissen

Beleg: Abu l-ʿAtahiya – edle Taten sind mit Unangenehmem verbunden

هِ بِ بْطِىءْ  يُ لَمْ  هُ  رَ عَا تَ  نِ اسْ فَإِ
Geliehenes nicht zu lange behalten

damit dem Eigentümer der Nutzen daraus nicht entgeht

عِيرِ مُ لْ رُ ا كْ تَحَبُّ شُ  يُسْ وَ
Dem Verleihenden für seine Güte danken

تُبِ لُولَ الْكُ غُ اكَ وَ يَّ  إِ
Keine Veruntreuung von Büchern

az-Zuhri: sie den Eigentümern vorenthalten; deshalb verweigerten
manche das Verleihen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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غَالُ، تِ  لِاشْ هُ ا عَ مَ مْكِنُ  يُ ا  مَّ مِ هِ  حْوِ  فِيفٍ وَنَ مَرَضٍ خَ رُوضِ  عُ لِ هِ  تِ وَظِيفَ بِ خِلَّ   لَا يُ نْ  هُمَا أَ لٍّ مِنْ لِكُ بَغِي  نْ يَ

بًا. وَا تَحِقُّ جَ  يَسْ لَا  زًا  تَعْجِي تًا وَ  نُّ عَ تَ ئِلُ  ا فَالسَّ زًا،  تَعْجِي تًا وَ  نُّ عَ تَ حَدًا  لَ أَ أَ يَسْ لَا  نْ  وَأَ
Jeder von beiden soll seine Aufgabe nicht wegen einer leichten Krankheit oder

Ähnlichem vernachlässigen, bei der die Beschäftigung mit dem Wissen möglich bleibt;

und er soll niemanden fragen, um ihn in Verlegenheit zu bringen und bloßzustellen;

denn wer fragt, um in Verlegenheit zu bringen und bloßzustellen, verdient

keine Antwort.

فِيسًا، نَ ذَا كَانَ  هِ إِ  نْسَاخِ تِ  وِ اسْ هِ أَ خِ نَسْ بِ غِلْ  تَ  يَشْ لْ عَارَةً، وَ تِ  ءً وَاسْ شِرَا تُبِ  يلِ الْكُ حْصِ بِتَ يَ  تَنِ يَعْ نْ  وَأَ

لَّا ئَ لِ هِ  بِ بْطِىءْ  يُ لَمْ  هُ  رَ عَا تَ  نِ اسْ فَإِ لِهِ،  ي حْصِ  مْكَانِ تَ ةَ مَعَ إِ رَ عَا تِ  لِاسْ تَضِ ا يَرْ لَا  حِيحِهِ، وَ تَصْ بِ تَنِ  يَعْ لْ وَ

هُ؛ رَ يْ غَ هِ  تِ رَ عَا  نِعْ مِنْ إِ تَ مْ يَ لَا  هُ، وَ نْ ةِ مِ ئِدَ لْفَا يلِ ا حْصِ  سَلْ عَنْ تَ يَكْ لَا  هِ. وَ بِ  لَى صَاحِ عَ هِ  بِ تِفَاعُ  نْ لِا يَفُوتَ ا

. لِ لْفَضْ ةِ مِنَ ا يَ  عَارِ لْ لَقِ ا  فِي مُطْ مَا  مِ مَعَ  لْ عِ لْ لَى ا عَ ةٌ  نَ عَا  هُ إِ  نَّ  لِأَ
Er soll sich darum bemühen, Bücher zu erwerben – durch Kauf oder Ausleihe – und sich

damit befassen, das Buch abzuschreiben oder abschreiben zu lassen, wenn es kostbar ist,

und darauf achten, es zu berichtigen. Er soll sich nicht mit dem Ausleihen begnügen,

wenn er es erwerben kann. Leiht er es aus, so behält er es nicht zu lange, damit dem

Eigentümer der Nutzen daraus nicht entgeht. Er soll nicht zu träge sein, Nutzen daraus

zu ziehen, und sich nicht weigern, es anderen zu leihen; denn das ist eine Hilfe zum

Wissen, abgesehen von dem Verdienst, der im Ausleihen überhaupt liegt.

نَّ مْتَ أَ لِ عَ مَا   : أَ قَالَ  . لِكَ هُ ذَ رَ كْ نِّي أَ  : إِ قَالَ  ، بَكَ تَا كِ نِي   عِرْ ةِ: أَ يَ تَاهِ عَ لْ بِي ا  لِأَ قَالَ  لًا  نَّ رَجُ رُوِيَ أَ

هُ. رَ عَا  فَأَ مَكَارِهِ؟  لْ بِا ةٌ  لَ مَ مَوْصُو مَكَارِ لْ ا

Es wird berichtet, dass ein Mann zu Abu l-ʿAtahiya sagte: Leih mir dein Buch! Er sagte:

Das ist mir unangenehm. Der Mann sagte: Weißt du denn nicht, dass edle Taten mit

Unangenehmem verbunden sind? Da lieh er es ihm.

يُّ زُّ بُّ
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لُولَ غُ اكَ وَ يَّ  : إِ هْرِيُّ زُّ قَالَ ال هَا؛  بَابِ  رْ هَا عَنْ أَ بْطَاءِ بِ  يَحْذَرْ مِنَ الْإِ لْ هِ. وَ نِ سَا حْ لِإِ عِيرِ؛  مُ لْ رُ ا كْ تَحَبُّ شُ  يُسْ وَ

فِي نْشَدُوا   هَا، وَأَ عَارَتِ  رُ وَاحِدٍ مِنْ إِ يْ غَ نَعَ  تَ سِهَا امْ بْ بَبِ حَ بِسَ هَا ـ. وَ حَابِ  صْ سَهَا عَنْ أَ بْ يَعْنِي حَ تُبِ ـ  الْكُ

ةً. رَ ثِي  ءَ كَ يَا  شْ لِكَ أَ ذَ

Es ist empfehlenswert, dem Verleihenden für seine Güte zu danken. Und er soll sich

davor hüten, die Bücher ihren Eigentümern lange vorzuenthalten. Az-Zuhri sagte: Hüte

dich vor der Veruntreuung von Büchern – er meinte damit, sie ihren Eigentümern

vorzuenthalten. Weil man sie vorenthielt, weigerten sich so manche, sie zu verleihen,

und man hat darüber vieles in Versen gedichtet.
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Schlusswort

ةُ مَ تِ خَا  الْ
Schlusswort

ةُ مِنْ آدَابِ بْذَ  نُّ هِ ال هَذِ

ارِسِ مُدَرِّسِ وَالدَّ لْ ا
Dieser kleine Abriss

هَا فِي ءَ  مَا جَا لَى   ةِ إِ بَ  نِّسْ بِال ةٌ  صَرَ تَ خْ مُ

هَا وَابِ بْ  فِي أَ نِّفَ   وَصُ
Knapp im Vergleich zum Überlieferten

und Verfassten

ةُ  مَّ ئِ  هُ الْأَ لَ قَا مَا  ءَ  يَا  حْ إِ

دِّمُونَ تَقَ مُ لْ ا
Die Absicht: die Worte der frühen

Imame wiederbeleben

هِ ةَ ذِكْرِ يَ  رِ تَطْ وَ
Ihre Erwähnung auffrischen

حِ ائِ صَ نَّ حِكَمِ وَال  ئِدِ وَالْ وَا لْفَ ا
Wegen der Nutzen, Weisheiten und

Ratschläge darin
Ergebnis dessen, was die Salaf in der

Blütezeit der Wissenschaften empfahlen

ارِسُ مُدَرِّسُ وَالدَّ لْ رِصِ ا يَحْ لْ فَ

هَا لَيْ عَ
Die Mahnung an Lehrende und

Studierende

هَا تِدَاءِ بِ لِاهْ هَا وَا قِ بِ لُّ خَ  تَّ ال
Diese Eigenschaften aneignen und sich

leiten lassen

عَمَلُ لْ مِ ا لْ عِ لْ ةُ ا رَ ثَمَ فَ
Die Frucht des Wissens ist das Handeln

كَلُ تَّ مُ لْ هِ ا يْ لَ عَ ةُ وَ نَ عَا تِ  لِاسْ هِ ا  لَّ بِال وَ
Bei Allah wird Hilfe gesucht, auf Ihn ist

Verlass
Damaskus – Dschamal ad-Din al-Qasimi

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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هَا فِي ءَ  مَا جَا لَى   ةِ إِ بَ  نِّسْ بِال ةٌ  صَرَ تَ خْ لِّمِ، مُ عَ تَ مُ لْ مِ وَا لِّ عَ مُ لْ وِ ا ، أَ ارِسِ مُدَرِّسِ وَالدَّ لْ ةُ مِنْ آدَابِ ا بْذَ  نُّ هِ ال هَذِ

هِ مِنَ فِي مَا  لِ ةَ ذِكْرِهِ؛  يَ  رِ تَطْ هَذَا وَ فِي  مُونَ  دِّ تَقَ مُ لْ ةُ ا  مَّ ئِ  هُ الْأَ لَ قَا مَا  ءَ  يَا  حْ رَدْتُ إِ قَدْ أَ هَا، وَ وَابِ بْ  فِي أَ نِّفَ   وَصُ

فِي هَا  ارَتِ نَضَ لُومِ وَ عُ لْ حَارِ ا بْ تِ  مَ اسْ ا يَّ  لَفُ أَ  هِ السَّ بِ وصِيَ  مَا أُ ةُ  جَ تِي نَ يَ   لَّتِي هِ حِ ا ائِ صَ نَّ حِكَمِ وَال  ئِدِ وَالْ وَا لْفَ ا

قِ لُّ خَ  تَّ لَى ال عَ مُ  لِّ عَ تَ مُ لْ مُ وَا لِ عَا لْ فِظِ ا حَا يُ لْ هَا، وَ لَيْ عَ ارِسُ  مُدَرِّسُ وَالدَّ لْ رِصِ ا يَحْ لْ فَ لَى،  و رُونِ الْأُ لْقُ ةِ ا رَ ا حَضَ

. كَلُ تَّ مُ لْ هِ ا يْ لَ عَ ةُ وَ نَ عَا تِ  لِاسْ هِ ا  لَّ بِال عَمَلُ، وَ لْ مِ ا لْ عِ لْ ةُ ا رَ ثَمَ فَ هَا،  تِدَاءِ بِ لِاهْ هَا وَا بِ

Dieser kleine Abriss über die Umgangsformen des Lehrenden und des Studierenden –

oder des Lehrers und des Lernenden – ist knapp im Vergleich zu dem, was darüber

überliefert und in seinen Kapiteln verfasst worden ist. Ich wollte das, was die früheren

Imame hierzu gesagt haben, wiederbeleben und seine Erwähnung auffrischen, wegen

der Nutzen, Weisheiten und Ratschläge darin, die das Ergebnis dessen sind, was die Salaf

in den Tagen empfahlen, als die Wissenschaften in der Kultur der ersten Jahrhunderte

reich und blühend waren. So mögen der Lehrende und der Studierende eifrig darauf

bedacht sein, und der Gelehrte und der Lernende sollen beständig darauf achten, sich

diese Eigenschaften anzueignen und sich von ihnen leiten zu lassen; denn die Frucht des

Wissens ist das Handeln. Bei Allah wird Hilfe gesucht, und auf Ihn ist Verlass.

مِيُّ  لْقَاسِ مَالُ الدِّينِ ا قُ – جَ دِمَشْ

Damaskus – Dschamal ad-Din al-Qasimi


